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LEGGI E REGOLAMENTI

Legge regionale 11 dicembre 2002, n. 25.

Disposizioni per la formazione del bilancio annuale e
pluriennale della Regione autonoma Valle d’Aosta
(Legge finanziaria per gli anni 2003/2005).
Modificazioni di leggi regionali.
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TITOLO I
DISPOSIZIONI IN MATERIA 

DI ENTRATE E DI CONTABILITÀ

CAPO I
DISPOSIZIONI IN MATERIA DI ENTRATE

Art. 1
(Imposta regionale sulle attività produttive (IRAP))

1. Anche per l’anno 2003, le attività di liquidazione, accer-
tamento, riscossione e contabilizzazione dell’imposta
regionale sulle attività produttive (IRAP), nonché la
constatazione delle violazioni, il contenzioso ed i rim-
borsi, sono gestite dall’Amministrazione finanziaria del-
lo Stato, ai sensi dell’articolo 24, comma 4, del decreto
legislativo 15 dicembre 1997, n. 446 (Istituzione
dell’imposta regionale sulle attività produttive, revisione
degli scaglioni, delle aliquote e delle detrazioni
dell’Irpef e istituzione di una addizionale regionale a ta-
le imposta, nonché riordino della disciplina dei tributi
locali). A tal fine la Giunta regionale è autorizzata, ove
si renda necessario, a stipulare eventuali convenzioni.

2. A decorrere dal 1° gennaio 2003, ai sensi dell’articolo
21 del decreto legislativo 4 dicembre 1997, n. 460
(Riordino della disciplina tributaria degli enti non com-
merciali e delle organizzazioni non lucrative di utilità
sociale), sono esentati dal pagamento dell’IRAP le orga-
nizzazioni non lucrative di utilità sociale (ONLUS) di
cui all’articolo 10 del medesimo decreto, come modifi-
cato dal decreto legislativo 19 novembre 1998, n. 422,
fermo restando l’obbligo di presentazione della dichia-
razione dei redditi, anche ai fini della determinazione
dell’imponibile IRAP.

CAPO II
DISPOSIZIONI IN MATERIA 

DI CONTABILITÀ E DI APPALTI

Art. 2
(Vincolo di destinazione dell’avanzo di amministrazione - 

obiettivo programmatico 2.2.1.04)

1. A decorrere dall’anno 2003, l’ammontare delle risorse
destinate al settore «Interventi in conseguenza di eventi
calamitosi» - obiettivo programmatico 2.2.1.04 - è au-
mentato della quota derivante dalle economie realizzate
nell’esercizio precedente sugli stanziamenti dei capitoli
ricompresi nello stesso obiettivo programmatico.

Art. 3
(Disposizioni in materia di appalti pubblici.

Modificazioni alla legge regionale 20 giugno 1996, n. 12)

1. Dopo il comma 4 dell’articolo 26 della legge regionale
20 giugno 1996, n. 12 (Legge regionale in materia di la-
vori pubblici), come sostituito dall’articolo 23 della leg-
ge regionale 9 settembre 1999, n. 29, è aggiunto il se-
guente:

TITRE IER

DISPOSITIONS EN MATIÈRE 
DE RECETTES ET DE COMPTABILITÉ

CHAPITRE IER

DISPOSITIONS EN MATIÈRE DE RECETTES

Art. 1er

(Impôt régional sur les activités productrices – IRAP)

1. Pour l’an 2003 également, la liquidation, la constatation,
la perception et la comptabilisation de l’impôt régional
sur les activités productrices (IRAP), ainsi que la
constatation des violations, le contentieux et les rem-
boursements sont assurés par l’administration financière
de l’État, aux termes du quatrième alinéa de l’article 24
du décret législatif n° 446 du 15 décembre 1997
(Institution de l’impôt régional sur les activités produc-
trices, révision des échelons, des taux et des déductions
de l’IRPEF et institution d’une taxe additionnelle régio-
nale, ainsi que réorganisation de la réglementation des
impôts locaux). Aux fins susmentionnées, le
Gouvernement régional est autorisé à conclure, si besoin
est, des conventions avec les sujets concernés.

2. Aux termes de l’article 21 du décret législatif n° 460 du
4 décembre 1997 (Réorganisation de la réglementation
tributaire des organismes n’ayant pas un caractère com-
mercial et des organismes à but non lucratif d’utilité so-
ciale), à compter du 1er janvier 2003 sont exemptés du
paiement de l’IRAP les organismes à but non lucratif
d’utilité sociale (ONLUS) visés à l’article 10 dudit dé-
cret, tel qu’il a été modifié par le décret législatif n° 422
du 19 novembre 1998, sans préjudice de l’obligation de
présentation de la déclaration des revenus, aux fins éga-
lement de la détermination de la base imposable de
l’IRAP.

CHAPITRE II
DISPOSITIONS EN MATIÈRE 

DE COMPTABILITÉ ET DE MARCHÉS PUBLICS

Art. 2
(Affectation obligatoire de l’excédent budgétaire – 

objectif programmatique 2.2.1.04)

1. A compter de l’année 2003, le montant des ressources
destinées aux « Mesures en cas de calamités » – objectif
programmatique 2.2.1.04 – est majoré grâce aux écono-
mies réalisées lors de l’exercice précédent sur les crédits
affectés aux chapitres relevant du même objectif pro-
grammatique.

Art. 3
(Dispositions en matière de marchés publics.

Modifications de la loi régionale n° 12 du 20 juin 1996)

1. Après le 4e alinéa de l’article 26 de la loi régionale n° 12
du 20 juin 1996 (Dispositions régionales en matière de
travaux publics), tel qu’il a été remplacé par l’article 23
de la loi régionale n° 29 du 9 septembre 1999, est inséré
l’alinéa suivant :
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«4bis. Per l’aggiudicazione di lavori pubblici di impor-
to inferiore ad euro 1.500.000 può trovare appli-
cazione la licitazione privata semplificata, come
definita dall’articolo 23 della legge 11 febbraio
1994, n. 109 (Legge quadro in materia di lavori
pubblici), e successive modificazioni ed integra-
zioni, con il criterio di aggiudicazione stabilito
in base a quanto previsto dall’articolo 25, com-
ma 9.».

2. Dopo il comma 4bis dell’articolo 26 della l.r. 12/1996,
inserito dal comma 1, è aggiunto il seguente:

«4ter. I criteri e le modalità di attuazione di quanto
previsto al comma 4bis sono disciplinati con de-
liberazione della Giunta regionale.».

TITOLO II
DISPOSIZIONI IN MATERIA DI SPESA

CAPO I
FINANZA LOCALE, ENTI LOCALI 

E PROGRAMMI DI INVESTIMENTO

Art. 4
(Determinazione delle risorse 
destinate alla finanza locale)

1. L’ammontare delle risorse finanziarie da destinare agli
interventi in materia di finanza locale è determinato, ai
sensi dell’articolo 6, comma 1, della legge regionale 20
novembre 1995, n. 48 (Interventi regionali in materia di
finanza locale), in euro 173.654.167 per l’anno 2003.

2. In deroga ai criteri previsti dalla l.r. 48/1995, la somma
di cui al comma 1 è ripartita fra gli interventi finanziari
di cui all’articolo 5 della medesima legge nel modo se-
guente:

a) trasferimenti finanziari agli enti locali euro
107.808.506 (obiettivo programmatico 2.1.1.01. - ca-
pitoli 20501 - 20503 e 20745);

b) interventi per programmi di investimento: euro
32.938.196 da utilizzarsi, quanto ad euro 30.129.108,
per il completamento dei programmi del Fondo re-
gionale investimenti occupazione (FRIO) di cui alla
legge regionale 18 agosto 1986, n. 51 (Istituzione del
Fondo Regionale Investimenti Occupazione (FRIO)),
e successive modificazioni ed integrazioni, e per il fi-
nanziamento dei programmi del Fondo per speciali
programmi di investimento (FoSPI) di cui al Titolo
IV, Capo II, della l.r. 48/1995 (obiettivo programma-
tico 2.1.1.03.), e quanto ad euro 2.809.088 per gli in-
terventi previsti dalla legge regionale 30 maggio
1994, n. 21 (Interventi regionali per favorire l’acces-
so al credito degli enti locali e degli enti ad essi stru-
mentali dotati di personalità giuridica) (obiettivo pro-
grammatico 2.1.1.03. - cap. 33755);

c) trasferimenti finanziari con vincolo settoriale di de-
stinazione: euro 32.907.465 (obiettivi programmatici

« 4bis. En vue de l’attribution de marchés publics d’un
montant inférieur à 1 500 000 euros, il peut être
fait recours à un appel d’offres restreint, aux
termes de l’article 23 de la loi n° 109 du 11 fé-
vrier 1994 (Loi-cadre en matière de travaux pu-
blics) modifiée et complétée, suivant le critère
d’attribution défini sur la base du neuvième
alinéa de l’article 25 ».

2. Après l’alinéa 4bis de l’article 26 de la LR n° 12/1996,
introduit par le premier alinéa ci-dessus, est inséré
l’alinéa suivant :

« 4ter. Les critères et les modalités d’application des
dispositions prévues à l’alinéa 4bis sont définis
par délibération du Gouvernement régional ».

TITRE II
DISPOSITIONS EN MATIÈRE DE DÉPENSES

CHAPITRE IER

FINANCES LOCALES, COLLECTIVITÉS LOCALES 
ET PLANS D’INVESTISSEMENT 

Art. 4
(Détermination des ressources 
à affecter aux finances locales) 

1. Le montant des ressources à affecter aux mesures en ma-
tière de finances locales, établi au sens du premier alinéa
de l’article 6 de la loi régionale n° 48 du 20 novembre
1995 (Mesures régionales en matière de finances lo-
cales), est fixé à 173 654 167 euros au titre de 2003.

2. Par dérogation aux critères prévus par la LR n° 48/1995,
la somme visée au premier alinéa du présent article est
répartie entre les mesures financières prévues par l’ar-
ticle 5 de la loi susmentionnée, à savoir :

a) Virements de ressources aux collectivités locales :
107 808 506 euros (objectif programmatique 2.1.1.01
– chapitres 20501, 20503 et 20745) ;

b) Mesures au titre des plans d’investissement :
32 938 196 euros, dont 30 129 108 euros pour l’achè-
vement des plans du fonds régional d’investissement-
emploi (FRIO) visés à la loi régionale n° 51 du 18
août 1986 (Institution du fonds régional d’investisse-
ment-emploi – FRIO) modifiée et complétée, et pour
le financement des plans du fonds pour les plans spé-
ciaux d’investissement (FOSPI) visé au chapitre II du
titre IV de la LR n° 48/1995 (objectif programma-
tique 2.1.1.03) et 2 809 088 euros pour les actions
prévues par la loi régionale n° 21 du 30 mai 1994
portant mesures régionales visant à favoriser l’accès
au crédit des collectivités locales et des établisse-
ments y afférents dotés de la personnalité juridique
(objectif programmatique 2.1.1.03 – chap. 33755) ;

c) Virements de ressources à destination sectorielle
obligatoire : 32 907 465 euros (objectifs programma-
tiques 2.1.1.02 et 3.2), répartis et autorisés au sens de
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2.1.1.02 e 3.2) ripartiti ed autorizzati nelle misure in-
dicate nell’allegato A, ai sensi dell’articolo 27 della
l.r. 48/1995.

3. Per l’anno 2003, in deroga ai criteri stabiliti dalla l.r.
48/1995, le risorse finanziarie di cui al comma 2, lettera
a), sono destinate:

a) per euro 4.441.529, al finanziamento dei Comuni ri-
partiti secondo il criterio di cui all’articolo 6, comma
2bis, della legge regionale 17 dicembre 1997, n. 41
(Legge finanziaria per il triennio 1998/2000), aggiun-
to dall’articolo 1 della legge regionale 6 aprile 1998,
n. 10 (obiettivo programmatico 2.1.1.01. - cap. 20501
parz.);

b) per euro 98.069.217, al finanziamento dei Comuni
(obiettivo programmatico 2.1.1.01. capitoli 20501
parz. e 20503);

c) per euro 5.297.760, al finanziamento delle Comunità
montane (obiettivo programmatico 2.1.1.01. - cap.
20745).

4. Per l’anno 2003, in deroga ai criteri stabiliti dalla l.r.
48/1995, una quota delle risorse finanziarie di cui al
comma 3, lettera b), è destinata:

a) per un importo pari al 2,5 per cento, alle spese d’in-
vestimento (obiettivo programmatico 2.1.1.01. - cap.
20503); 

b) per un importo pari al 6,32 per cento, alle spese per
gli interventi di politica sociale, i cui criteri di riparto
sono determinati dalla Giunta regionale, sentito il
Consiglio permanente degli enti locali.

5. Per l’anno 2003 il fondo istituito dall’articolo 7, comma
6, della legge regionale 11 dicembre 2001, n. 38 (Legge
finanziaria per gli anni 2002/2004), è determinato nella
misura massima dello 0,25 per cento dell’ammontare
complessivo delle risorse di cui al comma 1 (obiettivo
programmatico 2.1.1.02. – cap. 67120).

6. Gli enti locali si fanno carico degli oneri per la realizza-
zione degli interventi previsti nell’allegato A, per quan-
to eccedente gli stanziamenti iscritti nei competenti ca-
pitoli di spesa del bilancio di previsione della Regione.

7. I Comuni hanno l’obbligo di concorrere al finanziamen-
to delle Comunità montane di appartenenza, al fine di
garantirne un adeguato funzionamento.

8. Gli enti locali hanno l’obbligo di concorrere, reciproca-
mente, per quanto di rispettiva competenza, al finanzia-
mento dei servizi erogati ai propri cittadini.

Art. 5
(Fondo per speciali programmi di investimento. 

Modificazione alla legge regionale 
11 dicembre 2001, n. 38)

1. Per la realizzazione del programma definitivo 2003/2005

l’article 27 de la loi n° 48/1995 et selon les montants
indiqués à l’annexe A de ladite loi.

3. Par dérogation aux dispositions de la LR n° 48/1995, les
ressources financières visées à la lettre a) du deuxième
alinéa du présent article sont affectées comme suit, au
titre de 2003 :

a) Quant à 4 441 529 euros, au financement des com-
munes ; ledit montant est réparti suivant le critère
visé à l’alinéa 2 bis de l’article 6 de la loi régionale
n° 41 du 17 décembre 1997 (Loi de finances
1998/2000), introduit par l’article 1er de la loi régio-
nale n° 10 du 6 avril 1998 (objectif programmatique
2.1.1.01 – chap. 20501 part.) ;

b) Quant à 98 069 217 euros, au financement des com-
munes (objectif programmatique 2.1.1.01 – chapitres
20501 part. et 20503) ;

c) Quant à 5 297 760 euros, au financement des com-
munautés de montagne (objectif programmatique
2.1.1.01 – chap. 20745). 

4. Par dérogation aux dispositions de la LR n° 48/1995,
une part des ressources financières visées à la lettre b)
du troisième alinéa du présent article est répartie comme
suit, au titre de 2003 :

a) Une fraction égale à 2,5% est affectée aux dépenses
d’investissement (objectif programmatique 2.1.1.01 –
chap. 20503) ;

b) Une fraction égale à 6,32% est affectée aux dépenses
en matière de politique sociale, dont les critères de ré-
partition sont fixés par le Gouvernement régional, après
avis du Conseil permanent des collectivités locales.

5. Le montant du fonds créé conformément au sixième
alinéa de l’article 7 de la loi régionale n° 38 du 11 dé-
cembre 2001 (Loi de finances 2002/2004) est fixé, au
titre de 2003, à 0,25% du montant global prévu par le
premier alinéa du présent article (objectif programma-
tique 2.1.1.02 – chap. 67120).

6. Les collectivités locales supportent les dépenses néces-
saires pour la réalisation des mesures visées à l’annexe
A, qui dépassent le plafond des crédits inscrits aux cha-
pitres y afférents de la partie dépenses du budget prévi-
sionnel de la Région.

7. Les communes sont tenues de participer au financement
des communautés de montagne dont elles relèvent afin
d’assurer le fonctionnement adéquat de ces dernières.

8. Les collectivités locales sont tenues de participer, à hau-
teur de la part qui les concerne, au financement des ser-
vices fournis aux citoyens.

Art. 5
(Fonds pour les plans spéciaux d’investissement.

Modifications de la loi régionale 
n° 38 du 11 décembre 2001)

1. Pour la réalisation du plan définitif 2003/2005 visé à
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di cui all’articolo 20 della l.r. 48/1995, è autorizzata la
spesa complessiva di euro 35.139.181 (obiettivo pro-
grammatico 2.1.1.03. - cap. 21245 parz.) così suddivisa:

a) anno 2003 euro 12.267.958;
b) anno 2004 euro 12.935.344;
c) anno 2005 euro   9.935.879.

2. Il comma 4 dell’articolo 8 della l.r. 38/2001 è sostituito
dal seguente:

«4. È autorizzata la spesa di euro 1.918.568 (obiettivo
programmatico 2.1.1.03 - cap. 21255) per l’eroga-
zione dei contributi previsti dall’articolo 21 della
l.r. 48/1995 a favore degli enti locali interessati dal
programma definitivo per il triennio 2003/2005.».

3. Ai fini dell’approvazione del programma preliminare di
cui all’articolo 20 della l.r. 48/1995, per il triennio
2004/2006 la spesa di riferimento è determinata in euro
28.289.920, di cui, indicativamente, euro 7.186.543 per
l’anno 2004 ed euro 11.268.172 per l’anno 2005. In ot-
temperanza ai principi della legge regionale 7 dicembre
1998, n. 54 (Sistema delle autonomie in Valle d’Aosta),
da ultimo modificata dalla l.r. 38/2001, non si procede
alla destinazione, in via prioritaria, di quote percentuali
di detta spesa in favore delle Comunità montane, dei
Consorzi di Comuni e delle Associazioni di Comuni.
All’autorizzazione della spesa e alla sua articolazione
per annualità di programma, si provvederà con legge fi-
nanziaria per il triennio 2004/2006 (obiettivo program-
matico 2.1.1.03. - cap. 21245 parz.).

4. Per l’erogazione dei contributi previsti dall’articolo 21
della l.r. 48/1995 è autorizzata, per l’anno 2004, la spesa
di euro 2.263.196 (obiettivo programmatico 2.1.1.03. -
cap. 21255).

5. Per l’aggiornamento, nel periodo 2003/2005, dei pro-
grammi triennali in precedenza approvati ai sensi della
l.r. 51/1986 e successive modificazioni ed integrazioni,
della legge regionale 26 maggio 1993, n. 46 (Norme in
materia di finanza degli enti locali della Regione), non-
ché della l.r. 48/1995, è autorizzata la spesa complessiva
di euro 1.800.000; la spesa di euro 1.199.678 per l’anno
2003 e di euro 1.035.000 per l’anno 2004, già autorizza-
ta a tale fine con la l.r. 38/2001, è rideterminata rispetti-
vamente in euro 900.000 per l’anno 2004 e in euro
900.000 per l’anno 2005 (obiettivo programmatico
2.1.1.03. - cap. 21245 parz.).

Art. 6
(Finanziamento degli interventi per la riqualificazione 

di Aosta quale moderno capoluogo regionale)

1. L’autorizzazione di spesa di cui all’articolo 1 della legge
regionale 2 marzo 1992, n. 3 (Interventi per la riqualifica-
zione di Aosta quale moderno capoluogo regionale), è de-
terminata, nel triennio 2003/2005, in annui euro 7.747.000
(obiettivo programmatico 2.1.1.05. – cap. 33665).

2. La Giunta regionale è autorizzata a contrarre prestiti

l’article 20 de la LR n° 48/1995, la dépense globale de
35 139 181 euros (objectif programmatique 2.1.1.03 –
chap. 21245 part.) est autorisée et répartie comme suit :

a) année 2003 12 267 958 euros ;
b) année 2004 12 935 344 euros ;
c) année 2005 9 935 879 euros.

2. Le quatrième alinéa de l’article 8 de la LR n° 38/2001
est remplacé comme suit :

« 4. Est autorisée la dépense de 1 918 568 euros (objec-
tif programmatique 2.1.1.03 – chap. 21255) pour
le versement aux collectivités locales concernées
par le plan définitif 2003/2005 des subventions
visées à l’article 21 de la LR n° 48/1995 ».

3. Aux fins de l’approbation du plan préliminaire
2003/2005 visé à l’article 20 de la LR n° 48/1995, la dé-
pense de référence pour les années 2004-2006 est fixée
à 28 289 920 euros, dont, à titre indicatif, 7 186 543 eu-
ros au titre de 2004 et 11 268 172 euros au titre de 2005.
En application des principes de la loi régionale n° 54 du
7 décembre 1998 (Système des autonomies en Vallée
d’Aoste), modifiée en dernier ressort par la LR
n° 38/2001, il n’est pas procédé à l’affectation à titre
prioritaire de certains pourcentages de ladite dépense en
faveur des communautés de montagne, des consortiums
de communes et des associations de communes. L’auto-
risation de dépense et l’échelonnement de celle-ci sur
chacune des années du plan feront l’objet de la loi de fi-
nances pour la période 2004/2006 (objectif programma-
tique 2.1.1.03 – chap. 21245 part.). 

4. Est autorisée la dépense de 2 263 196 euros (objectif
programmatique 2.1.1.03 – chap. 21255) pour le verse-
ment, en 2004, des subventions visées à l’article 21 de
la LR n° 48/1995.

5. En vue de la mise à jour des plans triennaux précédem-
ment approuvés aux termes de la LR n° 51/1986 modi-
fiée et complétée, de la LR n° 46 du 26 mai 1993
(Dispositions en matière de finances des collectivités lo-
cales de la Vallée d’Aoste) et de la LR n° 48/1995, la
dépense globale de 1 800 000 euros est autorisée au titre
de la période 2003/2005 ; les dépenses de 1 199 678 eu-
ros au titre de 2003 et de 1 035 000 euros au titre de
2004 – déjà autorisées par la LR n° 38/2001 – sont
fixées comme suit : 900 000 euros pour l’année 2004 et
900 000 euros pour l’année 2005 (objectif programma-
tique 2.1.1.03 – chap. 21245 part.).

Art. 6
(Financement des mesures pour la valorisation 
de la ville d’Aoste, moderne chef-lieu régional) 

1. La dépense autorisée par l’article 1er de la loi régionale
n° 3 du 2 mars 1992 (Mesures pour la valorisation de la
ville d’Aoste, moderne chef-lieu régional) est fixée, au
titre de la période 2003/2005, à 7 747 000 euros par an
(objectif programmatique 2.1.1.05 – chap. 33665).

2. Le Gouvernement régional est autorisé à contracter des
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nella medesima misura e per il medesimo periodo di cui
al comma 1.

Art. 7
(Disciplina per l’installazione e l’esercizio 

di impianti di radiotelecomunicazioni)

1. Le risorse finanziarie per lo svolgimento delle funzioni
di cui all’articolo 4 della legge regionale 21 agosto
2000, n. 31 (Disciplina per l’installazione e l’esercizio
di impianti di radiotelecomunicazioni), relativi all’in-
stallazione e l’esercizio di radiotelecomunicazioni, sono
determinate per l’anno 2003 in euro 200.000 (obiettivo
programmatico 2.1.1.02. – cap. 67368).

Art. 8
(Patto di stabilità per gli enti locali della Regione)

1. Le disposizioni di cui all’articolo 11, comma 1, della
legge regionale 16 luglio 2002, n. 14 (Assestamento del
bilancio di previsione per l’anno finanziario 2002, mo-
difiche ed integrazioni a disposizioni legislative, prima
variazione al bilancio di previsione per l’anno finanzia-
rio 2002 e per il triennio 2002/2004 ed interventi nel
settore funiviario), sono estese al triennio 2003/2005.

Art. 9
(Proroga del termine di cui all’articolo 10 

del regolamento regionale 17 agosto 1999, n. 4)

1. Il termine previsto dall’articolo 10 del regolamento re-
gionale 17 agosto 1999, n. 4 (Ordinamento dei segretari
dei Comuni e delle Comunità montane della Valle
d’Aosta), per la revisione straordinaria delle classifica-
zioni delle sedi di segreteria dei Comuni e delle
Comunità montane e delle sedi di segreteria convenzio-
nate, è prorogato al 31 dicembre 2004.

Art. 10
(Modificazioni alla legge regionale 

7 dicembre 1998, n. 54)

1. Al comma 1 dell’articolo 93 della l.r. 54/1998 sono ag-
giunte, in fine, le parole «Le Associazioni dei Comuni
hanno personalità giuridica di diritto pubblico. Alle stes-
se si applicano, in quanto compatibili, le norme dettate
per gli enti locali.».

2. Al comma 1 dell’articolo 120 della l.r. 54/1998, da ulti-
mo modificato dall’articolo 11, comma 1, della l.r.
38/2001, le parole «Entro il 31 dicembre 2002» sono so-
stituite dalle parole «Entro il 31 dicembre 2003».

CAPO II
POLITICHE DEL LAVORO E 
PROGRAMMI COMUNITARI

Art. 11
(Piano politiche del lavoro)

1. L’autorizzazione di spesa per l’attuazione del piano

emprunts, pour une période et pour un montant corres-
pondant à ceux visés au premier alinéa du présent article.

Art. 7
(Réglementation de l’installation et de l’exploitation

des infrastructures de télécommunications) 

1. Les ressources financières nécessaires au bon déroule-
ment des fonctions visées à l’article 4 de la loi régionale
n° 31 du 21 août 2000 portant réglementation pour l’ins-
tallation et l’exploitation des infrastructures de télécom-
munications sont fixées à 200 000 euros au titre de
l’année 2003 (objectif programmatique 2.1.1.02 – cha-
pitre 61368).

Art. 8
(Pacte de stabilité pour les collectivités locales 

de notre Région)

1. Les dispositions visées au premier alinéa de l’article 11
de la loi régionale n° 14 du 16 juillet 2002 – portant ra-
justement du budget prévisionnel 2002, modifications
de mesures législatives, première rectification du budget
prévisionnel 2002 et du budget pluriannuel 2002/2004
et mesures dans le secteur des transports par câble –
sont applicables au triennat 2003/2005.

Art. 9
(Prorogation du délai visé à l’article 10 

du règlement régional n° 4 du 17 août 1999)

1. Le délai prévu par l’article 10 du règlement régional
n° 4 du 17 août 1999 portant dispositions concernant les
secrétaires des communes et des communautés de mon-
tagne de la Vallée d’Aoste en vue de la révision extraor-
dinaire des classements des secrétariats des communes
et des communautés de montagne et des secrétariats
agréés est prorogé jusqu’au 31 décembre 2004.

Art. 10
(Modifications de la loi régionale 

n° 54 du 7 décembre 1998) 

1. Le premier alinéa de l’article 93 de la LR n° 54/1998 est
complété par les mots suivants : « Les associations des
communes sont des personnes juridiques de droit public.
Dans la mesure où elles sont compatibles, les disposi-
tions sur les collectivités locales s’appliquent également
auxdites associations ».

2. Au premier alinéa de l’article 120 de la LR n° 54/1998,
modifié en dernier ressort par le premier alinéa de l’ar-
ticle 11 de la LR n° 38/2001 – les mots « au plus tard le
31 décembre 2002 » sont remplacés par les mots « au
plus tard le 31 décembre 2003 ».

CHAPITRE II
POLITIQUES DE L’EMPLOI ET 

PROGRAMMES COMMUNAUTAIRES

Art. 11
(Plan de politique de l’emploi) 

1. La dépense autorisée en vue de l’application du plan
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triennale degli interventi di politica del lavoro, di cui al-
la legge regionale 17 febbraio 1989, n. 13
(Riorganizzazione degli interventi regionali di promo-
zione all’occupazione), è determinata, per il triennio
2003/2005, in annui euro 4.227.263 (obiettivo program-
matico 2.2.2.16. - cap. 26010).

Art. 12
(Programmi di investimento oggetto di 
cofinanziamento comunitario e statale)

1. L’autorizzazione di spesa per la prosecuzione o il com-
pletamento, nell’ambito del Docup obiettivo 2 per il pe-
riodo 2000/2006 di cui al regolamento CE n. 1260/99
del Consiglio, del 21 giugno 1999, degli investimenti, di
cui all’articolo 11, comma 1, della legge regionale 21
agosto 2000, n. 27 (Modifiche ed integrazioni legislati-
ve aventi riflessi sul bilancio, rideterminazione di auto-
rizzazioni di spesa per gli anni 2000, 2001 e 2002 e pri-
ma variazione al bilancio di previsione 2000 e del trien-
nio 2000/2002), intrapresi nell’ambito dei programmi a
finalità strutturale obiettivo n. 2 e di iniziativa comuni-
taria INTERREG, previsti dal regolamento CEE
n. 2052/88 del Consiglio del 24 giugno 1988, dal rego-
lamento CEE n. 4253/88 del Consiglio del 19 dicembre
1988, dal regolamento CEE n. 2081/93 del Consiglio
del 20 luglio 1993 e dal regolamento CEE n. 2082/93
del Consiglio del 20 luglio 1993, già determinata, per il
periodo 2000/2006, in euro 38.646.000, è rideterminata,
per il triennio 2003/2005, nella misura complessiva di
euro 27.128.421, al lordo delle risorse già autorizzate
dall’articolo 8, comma 1, lettere b) e c), della l.r.
14/2002, annualmente così suddivisi (obiettivo pro-
grammatico 2.2.2.09. – cap. 25026):

a) anno 2003 euro 11.705.469; 
b) anno 2004 euro 10.699.954; 
c) anno 2005 euro 4.722.998.

2. Gli investimenti di cui al comma 1 sono attuati, secondo
quanto previsto dall’articolo 11, comma 2, della l.r.
27/2000, anche mediante l’utilizzo delle risorse finan-
ziarie che l’Unione europea e lo Stato italiano rendono
disponibili, in applicazione del regolamento CE
n. 1260/99 del Consiglio del 21 giugno 1999, recante di-
sposizioni generali sui Fondi strutturali, e della legge 16
aprile 1987, n. 183 (Coordinamento delle politiche ri-
guardanti l’appartenenza dell’Italia alle Comunità euro-
pee ed adeguamento dell’ordinamento interno agli atti
normativi comunitari), per il Documento unico di pro-
grammazione finalizzato al conseguimento dell’obietti-
vo n. 2 (Riconversione economica e sociale delle zone
con difficoltà strutturali) in Valle d’Aosta, per il periodo
2000/2006.

3. Gli oneri a carico della Regione per l’attuazione degli
interventi a titolo di sostegno transitorio del Fondo euro-
peo di sviluppo regionale (FESR), nel periodo
2000/2005, di cui al regolamento (CE) 1260/99, sono
determinati in euro 637.508 per l’anno 2003, euro
471.979 per l’anno 2004, euro183.646 per l’anno 2005

triennal des actions en matière de politique de l’emploi,
visé à la loi régionale n° 13 du 17 février 1989 portant
réorganisation des mesures régionales de promotion de
l’emploi est fixée à 4 227 263 euros au titre du triennat
2003/2005 (objectif programmatique 2.2.2.16 – chap.
26010).

Art. 12
(Plans d’investissement cofinancés 

par l’Union européenne et par l’État) 

1. La dépense autorisée – au sens de l’objectif 2 du Docup
au titre de la période 2000/2006 conformément au règle-
ment CE n° 1260/99 du Conseil du 21 juin 1999 – pour
la poursuite ou l’achèvement des plans d’investissement
visés au premier alinéa de l’article 11 de la loi régionale
n° 27 du 21 août 2000 (Modification et achèvement des
mesures législatives ayant des retombées sur le budget,
nouvelle définition des autorisations de dépenses au titre
des années 2000, 2001 et 2002, ainsi que première recti-
fication du budget prévisionnel 2000 et du budget plu-
riannuel 2000/2002) dans le cadre des programmes à fi-
nalité structurelle – objectif n° 2 – et des programmes
communautaires Interreg – prévus par le règlement CE
n° 2052/88 du Conseil du 24 juin 1988, par le règlement
CEE n° 4253/88 du Conseil du 19 décembre 1988, par
le règlement CEE n° 2081/93 du Conseil du 20 juillet
1993 et par le règlement CEE n° 2082/93 du Conseil du
20 juillet 1993 –, déjà fixée à 38 646 000 euros au titre
de la période 2000/2006, est réajustée et se chiffre, pour
la période 2003/2005, à 27 128 421 euros, y compris les
ressources déjà autorisées par les lettres b) et c) du pre-
mier alinéa de l’article 8 de la LR n° 14/2002. Ladite
somme est répartie comme suit (objectif programma-
tique 2.2.2.09 – chap. 25026) :

a) année 2003 : 11 705 469 euros ;
b) année 2004 : 10 699 954 euros ;
c) année 2005 : 4 722 998 euros.

2. Les investissements visés au premier alinéa du présent
article sont financés, au sens du deuxième alinéa de l’ar-
ticle 11 de la LR n° 27/2000, entre autres par les res-
sources que l’Union européenne et l’État italien accor-
dent en application du règlement CE n° 1260/99 du
Conseil du 21 juin 1999, portant dispositions générales
sur les Fonds structurels, ainsi que de la loi n° 183 du 16
avril 1987 (Coordination des politiques concernant l’ap-
partenance de l’Italie aux Communautés européennes et
adaptation de l’organisation interne aux actes normatifs
communautaires), conformément au document unique
de programmation pour la réalisation de l’objectif n° 2
(Reconversion économique et sociale des zones en diffi-
culté structurelle) en Vallée d’Aoste, au titre de la pério-
de 2000/2006.

3. La dépense à la charge de la Région pour la mise en
œuvre des actions au titre de l’aide transitoire du Fonds
européen de développement régional (FEDER), pour la
période 2000/2005, aux termes du règlement CE
n° 1260/99, est fixée à 637 508 euros pour l’année 2003,
à 471 979 euros pour l’année 2004 et à 183 646 euros
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(obiettivo programmatico 2.2.2.06. – Cap. 43040).

4. Gli oneri a carico della Regione per l’attuazione dei pro-
grammi di investimento, in applicazione dell’iniziativa
comunitaria Interreg III 2000/06, oggetto di contributi
del FESR e del Fondo di rotazione statale di cui, rispet-
tivamente, al regolamento (CE) 1260/99 e alla l. 183/
1987, sono determinati in euro 980.417 per l’anno 2003,
euro 998.552 per l’anno 2004 e euro 1.113.037 per l’an-
no 2005, articolati come segue:

a) programma «INTERREG III A italo-francese
2000/06»: euro 716.393 per l’anno 2003, euro
733.895 per l’anno 2004 ed euro 848.065 per l’anno
2005 (obiettivo programmatico 2.2.2.09. - cap.
25030);

b) programma «INTERREG III A italo-svizzero
2000/06»: euro 121.024 per l’anno 2003, euro
121.657 per l’anno 2004 ed euro 121.972 per l’anno
2005 (obiettivo programmatico 2.2.2.09. - cap.
25029);

c) programmi «INTERREG III B Mediterraneo occi-
dentale (Medocc) 2000/06» «INTERREG III B
Spazio alpino 2000/06» e «INTERREG III C Zona
meridionale 2000/06»: euro 143.000 per l’anno 2003,
euro 143.000 per l’anno 2004 ed euro 143.000 per
l’anno 2005 (obiettivo programmatico 2.2.2.09. - cap.
25033).

CAPO III
PERSONALE E FONDI PENSIONE

Art. 13
(Disposizioni in materia di personale regionale)

1. Ai sensi dell’articolo 3, comma 1, lettera b), della leg-
ge regionale 23 ottobre 1995, n. 45 (Riforma dell’orga-
nizzazione dell’Amministrazione regionale della Valle
d’Aosta e revisione della disciplina del personale), la
dotazione organica della struttura regionale è definita
in 2.858 unità di personale, di cui 148 unità con quali-
fica di dirigente, oltre a 84 unità di personale dipenden-
ti dal Consiglio regionale, di cui 11 unità con qualifica
di dirigente.

2. Per i fini di cui all’articolo 8, comma 2, della l.r.
45/1995, i limiti di spesa relativi alla dotazione organica
di cui al comma 1 sono definiti in euro 113.135.855 per
retribuzioni, indennità accessorie ed oneri di legge a cari-
co del datore di lavoro, di cui euro 109.196.800 per il
personale amministrato dalla Giunta regionale (capitoli
30500 parz., 30501, 30505, 30510, 30511, 30512,
30520, 30521 parz., 39020 e 39021), euro 627.755 per il
personale dell’Agenzia del lavoro assunto con contratto
di diritto privato (obiettivo programmatico 1.2.1. - cap.
30631) ed euro 3.311.300 per il personale dipendente dal
Consiglio regionale (obiettivo programmatico 1.1.1. -
cap. 20000 parz.), ivi comprese le sostituzioni di perso-
nale assente e il personale straordinario assunto ai sensi
dell’articolo 7 della legge regionale 24 ottobre 1989,

pour l’année 2005 (objectif programmatique 2.2.2.06 –
chapitre 43040).

4. La dépense à la charge de la Région pour la réalisation
des plans d’investissement, en application de l’initiative
communautaire Interreg III 2000/2006, financés par le
Fonds européen de développement régional (FEDER) et
par le Fonds de roulement de l’État – visés, respective-
ment, au règlement CE n° 1260/99 et à la loi
n° 183/1987 – est fixée à 980 417 euros au titre de 2003,
à 998 552 euros au titre de 2004 et à 1 113 037 euros au
titre de 2005. Ladite somme est répartie comme suit :

a) Programme « INTERREG III A Italie-France
2000/2006 » : 716 393 euros au titre de 2003,
733 895 euros au titre de 2004 et 848 065 euros au
titre de 2005 (objectif programmatique 2.2.2.09 –
chap. 25030) ;

b) Programme « INTERREG III A Italie-Suisse
2000/2006 » : 121 024 euros au titre de 2003,
121 657 euros au titre de 2004 et 121 972 euros au
titre de 2005 (objectif programmatique 2.2.2.09 –
chap. 25029) ;

c) Programmes « INTERREG III B Méditerranée occi-
dentale (Medocc) 2000/2006 », « INTERREG III
B Espace alpin 2000/2006 » et « INTERREG III C
Zone méridionale 2000/2006 » : 143 000 euros au
titre de 2003, 143 000 euros au titre de 2004 et
143 000 euros au titre de 2005 (objectif programma-
tique 2.2.2.09 – chap. 25033). 

CHAPITRE III
PERSONNEL ET FONDS DE RETRAITE

Art. 13
(Dispositions en matière de personnel régional) 

1. Aux termes de la lettre b) du premier alinéa de l’article
3 de la loi régionale n° 45 du 23 octobre 1995 (Réforme
de l’organisation de l’Administration régionale de la
Vallée d’Aoste et révision de la réglementation du per-
sonnel), les effectifs de la Région sont établis à 2 858
unités, dont 148 dirigeants, plus 84 fonctionnaires du
Conseil régional, dont 11 dirigeants.

2. Aux fins visées au deuxième alinéa de l’article 8 de la
LR n° 45/1995, la dépense autorisée pour les rémunéra-
tions et les indemnités accessoires des effectifs visés au
premier alinéa du présent article et pour les cotisations à
la charge de l’employeur prévues par la loi se chiffre à
113 135 855 euros, dont 109 196 800 euros pour le per-
sonnel du Gouvernement régional (chapitres 30500 part.,
30501, 30505, 30510, 30511, 30512, 30520, 30521 part.,
39020 et 39021), à 627 755 euros pour le personnel de
l’Agence de l’emploi recruté sous contrat de droit privé
(objectif programmatique 1.2.1 – chapitre 30631) et à
3 311 300 euros pour le personnel du Conseil régional
(objectif programmatique 1.1.1 – chapitre 20000 part.), y
compris les dépenses pour le remplacement du personnel
absent et pour le personnel recruté à titre extraordinaire
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n. 68 (Norme risultanti dalla disciplina prevista dall’ac-
cordo per il triennio 1988-1990 relativa al personale re-
gionale). 

3. Il contingente di personale con qualifica di dirigente di
cui al comma 1 è comprensivo di quello di cui agli arti-
coli 35 e 62, comma 5, della l.r. 45/1995 e di quello i
cui incarichi possono essere conferiti con le modalità di
cui all’articolo 17, comma 2, della medesima legge. Gli
incarichi al personale di cui all’articolo 17, comma 2,
lettera c), della l.r. 45/1995, non concorrono alla deter-
minazione del limite massimo del quindici per cento
della dotazione organica della qualifica unica dirigen-
ziale, ai fini del conferimento di incarichi a personale
esterno all’Amministrazione regionale.

4. Per il biennio 2004/2005 la spesa contrattuale, stimata
in complessivi euro 7.800.000, è suddivisa in ragione di
euro 2.600.000 nell’anno 2004 ed euro 5.200.000 a de-
correre dal 2005 (obiettivo programmatico 1.2.1. – cap.
30650 parz.).

Art. 14
(Disposizioni in materia di personale scolastico)

1. Gli stanziamenti destinati annualmente al finanziamento
dei fondi di istituzione scolastica e della retribuzione
delle attività aggiuntive, non utilizzati al termine di cia-
scun esercizio finanziario, sono portati in aumento
sull’esercizio finanziario successivo (obiettivo program-
matico 1.2.2. - cap. 54705).

2. Le risorse finanziarie destinate annualmente al Fondo
per il finanziamento della retribuzione di posizione e di
risultato del personale scolastico con qualifica dirigen-
ziale, non utilizzate al termine di ciascun esercizio fi-
nanziario, sono portate in aumento delle risorse
dell’esercizio finanziario successivo (obiettivo program-
matico 1.2.2. - cap. 54790).

3. Gli importi presenti sull’apposito fondo per i rinnovi
contrattuali relativi a ciascun biennio economico, non
utilizzati al termine di ciascun esercizio finanziario, so-
no portati in aumento sull’esercizio finanziario successi-
vo (obiettivo programmatico 1.2.2. – cap. 54785).

4. La Giunta regionale è autorizzata a disporre con proprio
provvedimento le variazioni di bilancio per il trasferi-
mento, tra i capitoli di spesa compresi nel programma
1.2.2. (Spese di funzionamento – personale regionale –
personale direttivo e docente delle scuole regionali) del
bilancio 2003 e successivi, delle risorse finanziarie ne-
cessarie a dare concreta attuazione ai contratti collettivi
nazionali di lavoro del personale scolastico. 

Art. 15
(Disposizioni in materia di fondi pensione)

1. Il trasferimento al Fondo cessazione servizio previsto

aux termes de l’article 7 de la loi régionale n° 68 du 24
octobre 1989 (Dispositions issues de la réglementation
prévue par la convention collective du personnel régio-
nal pour la période 1988/1990). 

3. Le nombre de dirigeants visé au premier alinéa du pré-
sent article comprend le personnel mentionné à l’article
35 et au cinquième alinéa de l’article 62 de la LR
n° 45/1995, ainsi que le personnel dont les fonctions
peuvent être attribuées dans les conditions prévues au
deuxième alinéa de l’article 17 de ladite loi. Aux fins de
l’attribution de fonctions à des sujets n’appartenant pas
à l’Administration régionale, les personnes chargées des
missions visées à la lettre c) du deuxième alinéa de l’ar-
ticle 17 de la LR n° 45/1995 ne sont pas prises en comp-
te dans le calcul du nombre des dirigeants (quinze pour
cent des effectifs maximum).

4. Pour la période 2004/2005, la dépense fixée par conven-
tion, se chiffrant à 7 800 000 euros au total, est répartie
à raison de 2 600 000 euros pour 2004 et de
5 200 000 euros pour 2005 (objectif programmatique
1.2.1 – chapitre 30650 part.).

Art. 14
(Dispositions en matière de personnel scolaire)

1. Les crédits affectés chaque année au fonds des établisse-
ments scolaires et au financement des activités supplé-
mentaires, non utilisés à la fin de chaque exercice, sont
reportés sur l’exercice suivant (objectif programmatique
1.2.2 – chapitre 54705).

2. A la fin de chaque exercice, les ressources financières
non consommées et destinées annuellement au fonds
pour le financement de la prime de responsabilité et du
salaire de résultat du personnel scolaire ayant le statut
de dirigeant sont reportées sur l’exercice suivant (objec-
tif programmatique 1.2.2 – chapitre 54790).

3. A la fin de chaque exercice, les ressources non utilisées
du fonds pour le renouvellement des conventions rela-
tives à chaque période de deux ans (volet économique)
sont reportées sur l’exercice suivant (objectif program-
matique 1.2.2 – chapitre 54785).

4. Le Gouvernement régional est autorisé à prendre une
délibération portant les rectifications du budget qui
s’imposent en vue du virement des crédits nécessaires
pour l’application concrète des conventions collectives
régionales des personnels scolaires, dans le cadre des
chapitres de dépense du programme 1.2.1. (Dépenses de
fonctionnement – personnel régional – personnel de di-
rection et enseignant des écoles régionales) du budget
2003 et des budgets suivants.

Art. 15
(Dispositions en matière de fonds de retraite)

1. Le montant des crédits à transférer au Fonds de cessation
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dalla legge regionale 31 dicembre 1998, n. 57 (Gestione
dei trattamenti di fine rapporto del personale regionale,
maturati al 31.12.1997, tramite fondo pensione), è deter-
minato in euro 10.000.000 per l’anno 2004 ed in euro
8.000.000 per l’anno 2005 (obiettivo programmatico
1.2.1. - cap. 39050).

2. Il trasferimento al fondo di previdenza del personale di-
rettivo e docente della scuola elementare di cui alla leg-
ge regionale 2 febbraio 1968, n. 1 (Norme sulla corre-
sponsione e sulla pensionabilità della indennità regiona-
le spettante al personale scolastico in servizio presso le
Scuole Elementari della Valle d’Aosta, in relazione al
prolungamento di orario per l’insegnamento della lingua
francese), in applicazione dell’articolo 8, comma 2, del-
la legge regionale 2 luglio 1999, n. 16 (Modifiche ed in-
tegrazioni a disposizioni legislative aventi riflessi sul bi-
lancio e rideterminazione di autorizzazioni di spesa per
l’anno 1999), è determinato in annui euro 1.280.000 per
gli anni 2003, 2004 e 2005 (obiettivo programmatico
1.2.2. – capitolo 54740).

3. Il trasferimento a favore dell’Istituto dell’assegno vitali-
zio di cui alla legge regionale 8 settembre 1999, n. 28
(Interventi per il contenimento della spesa in materia di
previdenza dei consiglieri regionali. Costituzione
dell’Istituto dell’assegno vitalizio. Modificazioni alla
legge regionale 21 agosto 1995, n. 33 (Norme sulle in-
dennità spettanti ai membri del Consiglio e della Giunta
e sulla previdenza dei consiglieri regionali)), è determi-
nato in euro 6.000.000 per l’anno 2003, euro 12.000.000
per l’anno 2004 ed euro 10.000.000 per l’anno 2005
(obiettivo programmatico 1.1.1. - cap. 20010).

CAPO IV
INTERVENTI IN MATERIA 

SANITARIA E SOCIALE

Art. 16
(Finanziamento della spesa sanitaria regionale 

di parte corrente)

1. La spesa sanitaria di parte corrente è determinata per
l’anno 2003 in euro 206.074.237 di cui:

a) trasferimenti all’Azienda USL per complessivi euro
194.853.417, dei quali euro 188.536.000 quale asse-
gnazione per l’erogazione dei livelli essenziali di as-
sistenza (obiettivo programmatico 2.2.3.01 – cap.
59900 parz.) e:
1) euro 1.800.000 per prestazioni sanitarie aggiuntive

(obiettivo programmatico 2.2.3.01. - cap. 59980);
2) euro 77.400 per iniziative di formazione (cap.

59900 parz.);
3) euro 955.458 per attuazione e potenziamento di

iniziative di assistenza sanitaria (cap. 59900
parz.);

4) euro 230.822 per prestazioni sanitarie particolari
e ricerca (cap. 59900 parz);

du service, prévu par la loi régionale n° 57 du 31 dé-
cembre 1998 (Dispositions en matière de gestion des in-
demnités de départ dues au personnel régional sur la ba-
se des droits acquis au 31 décembre 1997, par l’intermé-
diaire d’un fonds de retraite) s’élève à 10 000 000 euros
au titre de 2004 et à 8 000 000 euros au titre de 2005
(objectif programmatique 1.2.1. – chap. 39050).

2. Le montant des crédits à transférer au fonds de retraite
du personnel de direction et du personnel enseignant de
l’école élémentaire visé à la loi régionale n° 1 du 2 fé-
vrier 1968 (Dispositions en matière de paiement et de
prise en compte dans le calcul de la pension de retraite
de l’indemnité régionale destinée au personnel ensei-
gnant des écoles élémentaires de la Vallée d’Aoste, au
titre de la prolongation d’horaire pour l’enseignement
du français), en application du deuxième alinéa de l’ar-
ticle 8 de la loi régionale n° 16 du 2 juillet 1999, modi-
fiant et complétant les mesures législatives ayant des re-
tombées sur le budget et portant nouvelle définition des
autorisations de dépenses pour l’année 1999, est fixé à
1 280 000 euros au titre des années 2003, 2004 et 2005
(objectif programmatique 1.2.2. – chap. 54740).

3. Le montant des crédits à virer à l’Institut de la pension
viagère – visé à la loi régionale n° 28 du 8 septembre
1999, portant mesures pour la réduction des dépenses en
matière de sécurité sociale des conseillers régionaux,
création de l’Institut de la pension viagère et modifica-
tions de la loi régionale n° 33 du 21 août 1995
(Dispositions en matière d’indemnités dues aux membres
du Conseil et du Gouvernement ainsi qu’en matière de
sécurité sociale des conseillers régionaux) – est fixé à
6 000 000 euros au titre de 2003, à 12 000 000 euros au
titre de 2004 et à 10 000 000 euros au titre de 2005 (ob-
jectif programmatique 1.1.1. – chap. 20010).

CHAPITRE IV
MESURES EN MATIÈRE 

DE SANTÉ ET D’AIDE SOCIALE

Art. 16
(Financement des dépenses régionales ordinaires 

en matière de santé) 

1. Les dépenses régionales ordinaires en matière de santé
au titre de 2003 sont établies à 206 074 237 euros et ré-
parties comme suit :

a) Virements à l’Agence USL pour un montant total de
194 853 417 euros, dont 188 536 000 euros pour as-
surer les niveaux essentiels d’assistance (objectif pro-
grammatique 2.2.3.01 – chap. 59900 part.) et :
1) 1 800 000 euros pour les prestations sanitaires

complémentaires (objectif programmatique
2.2.3.01 – chap. 59980) ;

2) 77 400 euros pour les initiatives de formation
(chap. 59900 part.) ;

3) 955 458 euros pour la réalisation et le développe-
ment des actions d’assistance sanitaire (chap.
59900 part.) ;

4) 230 822 euros pour les prestations sanitaires spé-
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5) euro 3.253.737 per accordo integrativo di lavoro
del personale dipendente e convenzionato (cap.
59900 parz.);

b) rimborso al fondo sanitario nazionale degli oneri re-
lativi alla mobilità passiva relativi al saldo anno
2000, euro 6.000.000 (obiettivo programmatico
2.2.3.01. – cap. 59910);

c) interventi diretti della Regione, euro 1.230.820
(obiettivi programmatici 2.2.3.01., 2.2.3.03 e
2.2.3.04. – capitoli 59920, 61265 e 61730);

d) trasferimenti all’Agenzia regionale per la protezione
dell’ambiente (ARPA), euro 3.990.000 per finanzia-
mento annuale per spese di funzionamento (obiettivo
programmatico 2.2.1.08. – capitolo 67380).

2. La Giunta regionale è autorizzata ad apportare al bilan-
cio di previsione variazioni compensative tra le assegna-
zioni disposte dal comma 1, lettera a), numeri da 1) a 5).

Art. 17
(Agenzia regionale per la protezione dell’ambiente 
(ARPA). Autorizzazione di spesa per investimenti)

1. Per le finalità di cui all’articolo 22 della legge regionale
4 settembre 1995, n. 41 (Istituzione dell’Agenzia regio-
nale per la protezione dell’ambiente (ARPA) e creazio-
ne, nell’ambito dell’Unità sanitaria locale della Valle
d’Aosta, del Dipartimento di prevenzione e dell’Unità
operativa di microbiologia), è autorizzata, per il triennio
2003/2005, la spesa di annui euro 460.000 (obiettivo
programmatico 2.2.1.08. – cap. 67382).

Art. 18
(Strutture sanitarie, ospedaliere 
ed apparecchiature sanitarie)

1. La spesa per la manutenzione straordinaria e l’adegua-
mento tecnologico delle strutture sanitarie, da trasferire
all’Azienda USL, è determinata in euro 2.962.203 per
l’anno 2003, euro 2.628.128 per l’anno 2004 ed euro
1.532.900 per l’anno 2005 (obiettivo programmatico
2.2.3.02. – cap. 60380).

2. La spesa per la progettazione e la realizzazione di strut-
ture sanitarie è determinata in euro 516.454 per l’anno
2003 ed in euro 154.937 per l’anno 2004 (obiettivo pro-
grammatico 2.2.3.03. - cap. 60310).

3. La spesa per la realizzazione di opere urgenti di ripristi-
no e straordinaria manutenzione di strutture ospedaliere
è determinata in euro 1.898.338 per l’anno 2003, euro
3.569.970 per l’anno 2004 ed euro 5.871.476 per l’anno
2005 (obiettivo programmatico 2.2.3.02. - cap. 60420).

4. La spesa per l’adeguamento tecnologico delle apparec-
chiature sanitarie, da trasferire all’Azienda USL, è de-
terminata, ai sensi dell’articolo 1, comma 2, della legge
regionale 24 giugno 1994, n. 31 (Interventi finanziari

ciales et pour la recherche (chap. 59900 part.) ;
5) 3 253 737 euros pour l’application de la conven-

tion complémentaire du travail du personnel sala-
rié et conventionné (chap. 59900 part.) ;

b) Remboursement au fonds sanitaire national des dé-
penses afférentes à la mobilité vers l’extérieur pour
un montant de 6 000 000 euros à titre de solde de
l’année 2000 (objectif programmatique 2.2.3.01 –
chap. 59910) ;

c) Travaux en régie de la Région pour un montant de
1 230 820 euros (objectifs programmatiques 2.2.3.01,
2.2.3.03 et 2.2.3.04 – chapitres 59920, 61265 et 61730) ;

d) Virements à l’Agence régionale de protection de
l’environnement (ARPE) pour un montant de
3 990 000 euros à titre de financement annuel des
frais de fonctionnement (objectif programmatique
2.2.1.08 – chap. 67380) ;

2. Le Gouvernement régional est autorisé à modifier le bud-
get prévisionnel pour procéder au rééquilibrage des fonds
ayant fait l’objet des attributions visées aux numéros 1) à
5) de la lettre a) du premier alinéa du présent article.

Art. 17
(Agence régionale de protection de l’environnement 
(ARPE) - Autorisation de dépenses d’investissement) 

1. La dépense annuelle de 460 000 euros est autorisée au
titre des années 2003/2005 aux fins de l’article 22 de la
loi régionale n° 41 du 4 septembre 1995 portant institu-
tion de l’Agence régionale de la protection l’environne-
ment (ARPE) et création, dans le cadre de l’Unité sani-
taire locale de la Vallée d’Aoste, du Département de
prévention et de l’Unité opérationnelle de microbiologie
(objectif programmatique 2.2.1.08 – chapitre 67382).

Art. 18
(Structures sanitaires et hospitalières 

et équipements médicaux)

1. Le montant des crédits à virer à l’Agence USL en vue
de l’entretien extraordinaire et de la modernisation des
structures sanitaires s’élève à 2 962 203 euros au titre de
2003, à 2 628 128 euros au titre de 2004 et à
1 532 900 euros au titre de 2005 (objectif programma-
tique 2.2.3.02 – chap. 60380).

2. La dépense destinée à la conception et à la réalisation de
structures sanitaires est fixée à 516 454 euros pour 2003
et à 154 937 euros pour 2004 (objectif programmatique
2.2.3.03 – chap. 60310).

3. La dépense destinée à la réalisation de travaux urgents
de réaménagement et d’entretien extraordinaire des hô-
pitaux est fixée à 1 898 338 euros pour 2003, à
3 569 970 euros pour 2004 et à 5 871 476 euros pour
2005 (objectif programmatique 2.2.3.02 – chap. 60420).

4. Le montant des crédits à verser à l’Agence USL pour la
modernisation des équipements médicaux est fixé, aux
termes du deuxième alinéa du premier article de la loi
régionale n° 31 du 24 juin 1994 (Crédits destinés à la
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per l’adeguamento tecnologico delle apparecchiature sa-
nitarie), in euro 1.650.000 per l’anno 2003 ed in annui
euro 1.500.000 per gli anni 2004 e 2005 (obiettivo pro-
grammatico 2.2.3.02. - cap. 60445).

Art. 19
(Fondo regionale per le politiche sociali. 
Legge regionale 4 settembre 2001, n. 18)

1. L’autorizzazione di spesa del «Fondo regionale per le
politiche sociali», istituito dall’articolo 3 della legge re-
gionale 4 settembre 2001, n. 18 (Approvazione del pia-
no socio-sanitario regionale per il triennio 2002/2004), è
determinata in euro 9.100.000 per l’anno 2003 ed in an-
nui euro 10.200.000 per gli anni 2004 e 2005 (obiettivo
programmatico 2.2.3.03. - cap. 61310).

Art. 20
(Esercizio transitorio di funzioni 

in materia di assistenza)

1. In via transitoria e fino al 31 dicembre 2004, ai sensi
dell’articolo 7, comma 1, della l.r. 54/1998, da ultimo
modificato dall’articolo 15 della legge regionale 16 ago-
sto 2001, n. 15, sono di competenza della Regione le
funzioni amministrative relative alla stipulazione di con-
venzioni con istituzioni private e I.P.A.B. per la gestio-
ne di servizi socio assistenziali erogati presso strutture
residenziali.

CAPO V
INTERVENTI IN MATERIA DI PATRIMONIO

E PARTECIPAZIONI

Art. 21
(Concessione di contributi in conto interessi.

Autorizzazioni di limiti di impegno)

1. Il limite di impegno, della durata massima di dieci anni,
previsto dalla legge regionale 31 maggio 1983, n. 35
(Sviluppo della meccanizzazione forestale e delle strut-
ture produttive per la prima lavorazione del legno), è au-
torizzato, per l’anno 2003, in euro 5.000 (obiettivo pro-
grammatico 2.2.1.07. - cap. 38600 parz.).

2. Il limite di impegno, della durata massima di cinque an-
ni, previsto con deliberazione del Consiglio regionale
n. 1807/XI in data 24 gennaio 2001, in attuazione del re-
golamento CE n. 1257 del 17 maggio 1999, è autorizza-
to, per l’anno 2003, in euro 1.000 (obiettivo program-
matico 2.2.2.01. - cap. 41225 parz.).

3. Il limite di impegno, della durata massima di anni quin-
dici, previsto dall’articolo 22 della legge regionale 20
agosto 1993, n. 62 (Norme in materia di uso razionale
dell’energia, di risparmio energetico e di sviluppo delle
fonti rinnovabili), è autorizzato, per l’anno 2003, in euro
51.650 (obiettivo programmatico 2.2.2.15. - cap. 48975
parz.).

4. Il limite di impegno, della durata massima di anni dieci,

modernisation des équipements hospitaliers), à
1 650 000 euros pour 2003, à 1 500 000 euros pour cha-
cune des années 2004 et 2005 (objectif programmatique
2.2.3.02 – chap. 60445).

Art. 19
(Fonds régional pour les politiques sociales – 

Loi régionale n° 18 du 4 septembre 2001)

1. La dépense autorisée, à valoir sur le Fonds régional pour
les politiques sociales, institué par le premier alinéa de
l’article 3 de la LR n° 18 du 4 septembre 2001
(Approbation du plan socio-sanitaire régional au titre de
la période 2002/2004) est fixée à 9 100 000 euros pour
2003 et à 10 200 000 euros pour chacune des années
2004 et 2005 (objectif programmatique 2.2.3.03 – cha-
pitre 61310).

Art. 20
(Exercice temporaire des fonctions 

en matière d’assistance) 

1. Aux termes du premier alinéa de l’article 7 de la LR
n° 54/1998, modifiée en dernier ressort par l’article 15
de la LR n° 15 du 16 août 2001, les fonctions administra-
tives relatives à la passation de conventions avec des éta-
blissements privés et avec les établissements de droit pu-
blic d’aide et de bienfaisance pour la gestion des services
d’aide sociale fournis par les centres d’hébergement et
de soins sont exercées, à titre temporaire, par la Région. 

CHAPITRE V
MESURES EN MATIÈRE DE PATRIMOINE 

ET DE PARTICIPATION

Art. 21
(Octroi de subventions en intérêt - 

Limites d’engagement)

1. La limite d’engagement d’une durée maximale de dix
ans, visée à la loi régionale n° 35 du 31 mai 1983
(Promotion de la mécanisation dans le domaine forestier
et des entreprises d’exploitation forestière), est établie,
au titre de 2003, à 5 000 euros (objectif programmatique
2.2.1.07 – chap. 38600 part.).

2. La limite d’engagement d’une durée maximale de cinq
ans, visée à la délibération du Conseil régional n° 1807/
XI du 24 janvier 2001, en application du règlement CE
n° 1257 du 17 mai 1999, est établie au titre de 2003 à
1 000 euros (objectif programmatique 2.2.2.01 – chap.
41225 part.).

3. La limite d’engagement d’une durée maximale de quin-
ze ans, visée à l’article 22 de la loi régionale n° 62 du 20
août 1993 (Dispositions en matière d’utilisation ration-
nelle de l’énergie, d’économie d’énergie et de dévelop-
pement des énergies renouvelables), est établie au titre
de 2003 à 51 650 euros (objectif programmatique
2.2.2.15 – chap. 48975 part.).

4. La limite d’engagement d’une durée maximale de dix
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previsto dalla legge regionale 15 gennaio 1997, n. 1
(Norme per il recupero e la valorizzazione dei prodotti
forestali di scarto e dei rifiuti lignei), è autorizzato, per
l’anno 2003, in euro 25.000 (obiettivo programmatico
2.2.2.15. - cap. 48830 parz.).

Art. 22
(Interventi nel settore termale.

Legge regionale 26 maggio 1998, n. 38 )

1. L’autorizzazione di spesa per gli interventi di cui alla
legge regionale 26 maggio 1998, n. 38 (Interventi regio-
nali a favore del settore termale), determinata in lire
7.000.000.000 per l’anno 2000, è assegnata all’esercizio
finanziario 2004 per corrispondenti euro 3.615.100
(obiettivo programmatico 2.1.4.02. - cap. 35800).

2. L’autorizzazione alla Giunta regionale a contrarre pre-
stiti, disposta dall’articolo 13, comma 2, della l.r.
38/1998, è estesa all’anno 2004 (cap. 11195).

CAPO VI
INTERVENTI IN MATERIA DI ASSETTO 

DEL TERRITORIO E TUTELA DELL’AMBIENTE

Art. 23
(Infrastrutture tecniche 

per il Parco del Mont Avic)

1. L’autorizzazione di spesa per la realizzazione delle in-
frastrutture tecniche per il Parco regionale del Mont
Avic, di cui alla legge regionale 7 aprile 1992, n. 18
(Finanziamento dei lavori di costruzione d’infrastrutture
di servizio per il Parco del Monte Avic), è determinata
in euro 1.358.200 per l’anno 2003, in euro 2.908.200
per l’anno 2004 ed in euro 2.908.200 per l’anno 2005
(obiettivo programmatico 2.2.1.08. - cap. 50150).

2. La Giunta regionale è autorizzata a contrarre prestiti
nella misura massima autorizzata al comma 1 (cap.
11175).

Art. 24
(Sanzioni in materia di pesca. Modificazioni alla legge

regionale 5 maggio 1983, n. 29)

1. Il comma secondo dell’articolo 1 della legge regionale 5
maggio 1983, n. 29 (Poteri e compiti degli agenti di vi-
gilanza e sanzioni amministrative in materia di pesca), è
sostituito dal seguente:

«2. In caso di contestazione di una violazione alle di-
sposizioni previste dal calendario ittico regionale,
gli agenti che esercitano funzioni di Polizia giudi-
ziaria procedono al sequestro degli arnesi di pesca
e del pescato, redigendo verbale e rilasciandone
copia al contravventore nei termini stabiliti
dall’articolo 14 della legge 30 novembre 1981,
n. 689 (Modifiche al sistema penale).».

ans, visée à la loi régionale n° 1 du 15 janvier 1997
(Dispositions en matière de recyclage et de valorisation
des produits forestiers de rebut et des déchets ligneux),
est établie, au titre de 2003, à 25 000 euros (objectif
programmatique 2.2.2.15 – chap. 48830 part.).

Art. 22
(Mesures en faveur du secteur thermal. 

Loi régionale n° 38 du 26 mai 1998)

1. La dépense autorisée pour les actions visées à la loi
n° 38 du 26 mai 1998 portant mesures en faveur du sec-
teur thermal, fixée à 7 000 000 000 de lires au titre de
2000, est inscrite au titre de 2004 pour un montant de
3 615 100 euros (objectif programmatique 2.1.4.02 –
chap. 35800).

2. L’autorisation donnée au Gouvernement régional à l’ef-
fet de contracter des emprunts, visée au deuxième alinéa
de l’article 13 de la LR n° 38/1998, est renouvelée pour
toute l’année 2004 (chap. 11195).

CHAPITRE VI 
MESURES EN MATIÈRE D’AMÉNAGEMENT 

DU TERRITOIRE ET DE PROTECTION 
DE L’ENVIRONNEMENT 

Art. 23
(Infrastructures techniques 
pour le Parc du Mont-Avic)

1. La dépense autorisée pour la réalisation des infrastruc-
tures techniques du Parc régional du Mont-Avic et visée
à la loi régionale n° 18 du 7 avril 1992 (Financement
des travaux de construction d’infrastructures pour le
Parc du Mont-Avic) est établie à 1 358 200 euros au
titre de 2003, à 2 908 200 euros au titre de 2004 et à
2 908 200 euros au titre de 2005 (objectif programma-
tique 2.2.1.08 – chap. 50150).

2. Le Gouvernement régional est autorisé à contracter des
emprunts pour le montant visé au 1er alinéa du présent
article (chap. 11175).

Art. 24
(Sanctions en matière de pêche. Modifications 

de la loi régionale n° 29 du 5 mai 1983)

1. Le 2e alinéa de l’art. 1er de la loi régionale n° 29 du 5
mai 1983) est remplacé comme suit :

« 2. En cas de violation d’une des dispositions du ca-
lendrier régional de la pêche, les agents qui exer-
cent les fonctions de la police judiciaire saisissent
les instruments de pêche et le produit de la pêche
et rédigent un procès-verbal dont ils délivrent co-
pie au contrevenant selon les modalités fixées à
l’art. 14 de la loi n° 689 du 30 novembre 1981
(Modifications du système pénal) ». 
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2. L’articolo 2 della l.r. 29/1983, è sostituito dal seguente:

«Art. 2

1. Per la violazione delle disposizioni del calendario ittico
regionale, si applicano le seguenti sanzioni amministra-
tive:

a) da euro 154 a euro 463 per:
1) chi esercita la pesca senza titolo in acque non

qualificate come riserva turistica;
2) chi non consente la verifica del carniere, sacco

o altro oggetto atto a contenere il pescato o
non voglia esibire agli agenti i documenti ri-
chiesti;

3) chi rimuove, danneggia o comunque rende ini-
donee al loro fine le tabelle apposte ai sensi
delle vigenti leggi;

4) chi esercita la pesca in periodi non consentiti;
5) chi esercita la pesca in zone in cui sussiste il

divieto di pesca;
b) da euro 463 a euro 1161 per chi esercita la pesca

con esplosivi, sostanze venefiche, elettricità, pro-
sciugamento o deviazione dei corsi d’acqua o du-
rante svasi o asciutte;

c) da euro 76 a euro 231 per:
1) chi esercita la pesca senza aver regolarmente

compilato i prescritti documenti necessari per
poter pescare nel territorio della Regione o per
la loro manomissione;

2) chi fa commercio del pescato;
3) chi cattura, senza rilasciarli in libertà, pesci

per i quali esiste un divieto, anche tempora-
neo, di pesca;

4) chi esercita la pesca una volta raggiunta la
quota stabilita nel calendario ittico;

5) chi esercita la pesca con attrezzi o altri mezzi
o modi non consentiti;

6) chi esercita la pesca nelle riserve turistiche
senza il relativo permesso;

7) chi esercita la pesca con esche non consentite;
8) chi esercita la pesca nelle ore o nei giorni non

consentiti, ma durante la stagione ittica;
d) da euro 37 a euro 115 per:

1) chi cattura pesci di misura inferiore alla mini-
ma prevista senza rimetterli liberi in acqua;

2) chi usa più canne da pesca;
3) chi rimette in acqua pesci di misura;
4) chi fa pastura in luoghi non consentiti;
5) chi usa più permessi;
6) chi stacca irregolarmente il pesce non di misu-

ra;
e) da euro 15 a euro 45 per ogni bollino di control-

lo non staccato o staccato irregolarmente;
f) da euro 22 a euro 69 per chi viola altre disposi-

zioni del calendario ittico regionale non espressa-
mente richiamate dal presente articolo.

2. L’art. 2 de la loi régionale n° 29/1983 est remplacé
comme suit :

« Art. 2

1. En cas de violation du calendrier régional de la
pêche, les sanctions administratives suivantes sont
appliquées :

a) de 154 à 463 euros, à quiconque :
1) pêche sans en avoir le droit dans des eaux qui

ne sont pas classées comme réserve touris-
tique ;

2) s’oppose au contrôle de son panier, sac ou
autre objet pouvant contenir le produit de sa
pêche ou refuse de montrer aux gardes-pêche
les documents demandés ; 

3) déplace, endommage ou rend illisibles, de
quelque manière que ce soit, les écriteaux ins-
tallés aux termes des lois en vigueur ;

4) pêche en période interdite ;
5) pêche dans des zones interdites ;

b) de 463 à 1 161 euros, à quiconque pêche avec des
explosifs, des substances toxiques ou des
procédés d’électrocution, assèche ou dévie les
cours d’eau ou pêche durant les périodes de cura-
ge ou d’étiage ;

c) de 76 à 231 euros, à quiconque :
1) pêche sans avoir rempli les documents pres-

crits pour l’exercice de la pêche sur le territoi-
re de la région ou en les ayant falsifiés ;

2) vend le produit de sa pêche ;
3) capture, sans les remettre à l’eau, des poissons

dont la pêche est interdite, même à titre tem-
poraire ;

4) continue à pêcher après avoir atteint la quan-
tité fixée par le calendrier régional de la
pêche ;

5) pêche avec un équipement, des engins ou des
procédés interdits ;

6) pêche dans les réserves touristiques sans le
permis y afférent ;

7) pêche à l’aide d’appâts interdits ;
8) pêche durant les heures ou les jours défendus

en période d’ouverture de la pêche ;
d) de 37 à 115 euros, à quiconque :

1) pêche des poissons de taille inférieure à la
taille réglementaire sans les remettre à l’eau ;

2) utilise plusieurs cannes à pêche ;
3) remet à l’eau des poissons de taille réglemen-

taire ;
4) amorce dans des endroits interdits ;
5) utilise plusieurs permis ;
6) détache de l’hameçon sans prendre les précau-

tions voulues le poisson qui n’atteint pas la
taille réglementaire

e) de 15 à 45 euros par ticket de contrôle, quiconque
n’a pas détaché lesdits tickets ou les a détachés
irrégulièrement ; 

f) de 22 à 69 euros quiconque viole d’autres disposi-
tions du calendrier régional de la pêche qui ne
sont pas expressément citées dans le présent ar-
ticle. 
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2. Oltre all’importo delle sanzioni amministrative, il
contravventore è tenuto al risarcimento del danno per
l’illecita cattura del pesce, stabilito nella seguente
misura:

a) euro 10,33 per ogni temolo, carpa, anguilla, luc-
cio, trote, salmerino e tinca;

b) euro 10,33 per ogni mezzo chilo o sua frazione di
alborella, vairone, scardola, triotto, scazzone e al-
tra specie consimile di piccole dimensioni.

3. Il Consorzio regionale per la tutela, l’incremento e
l’esercizio della pesca dispone la sospensione della
tessera regionale a chi sia stata notificata ordinanza-
ingiunzione di pagamento, ai sensi dell’articolo 18
della l. 689/1981, con effetto a decorrere dall’inizio
della stagione ittica successiva a quella in cui è dive-
nuta esecutiva l’ordinanza-ingiunzione, nella misura
di:

a) due anni, per le violazioni di cui al comma 1, let-
tera a);

b) un anno, per le violazioni di cui al comma 1, let-
tera c).

4. A cura del Consorzio regionale per la tutela, l’incre-
mento e l’esercizio della pesca, a definizione del giu-
dizio penale o amministrativo, è disposta la revoca
definitiva del rilascio della tessera regionale nei con-
fronti di coloro che abbiano commesso una violazio-
ne di cui al comma 1, lettera b), anche nel caso in cui
le violazioni amministrative siano state conciliate con
il pagamento in misura ridotta ai sensi dell’articolo
16 della l. 689/1981.

5. Nei casi previsti al comma 1, lettera b), il Consorzio
regionale per la tutela, l’incremento e l’esercizio del-
la pesca può disporre il ritiro cautelare della tessera
regionale con effetto immediato, fino alla definizione
del procedimento penale o amministrativo.

6. Contro il ritiro cautelare è ammesso ricorso all’asses-
sore regionale competente in materia di agricoltura e
risorse naturali, entro 30 giorni dalla notificazione
del provvedimento all’interessato.».

3. Dopo la lettera b) del comma primo dell’articolo 3 è ag-
giunta la seguente:

«bbis) il contravventore non è socio del Consorzio re-
gionale per la tutela, l’incremento e l’esercizio
della pesca.».

4. Il secondo comma dell’articolo 3 è abrogato.

5. La denominazione «Consorzio regionale pesca», ovun-

2. En sus du paiement des sanctions administratives, le
contrevenant est tenu du remboursement des dom-
mages dérivant de sa pêche illicite, qui sont établis
comme suit : 

a) 10,33 euros pour chaque ombre, carpe, anguille,
brochet, truite, omble et tanche ;

b) 10,33 euros pour chaque livre ou fraction de livre
d’ablette, de vairon, de gardon, de vandoise, de
chabot et d’autres espèces similaires de petite
taille.

3. Le Consortium régional pour la protection, la promo-
tion et la pratique de la pêche en Vallée d’Aoste peut
décider de retirer la carte régionale à quiconque s’est
vu notifier un acte portant injonction de payer au sens
de l’art. 18 de la loi n° 689/1981 ; cette mesure prend
effet à compter du début de la saison de pêche sui-
vant la saison où l’acte est entré en vigueur et peut
avoir une durée de :

a) deux ans, dans le cas des infractions visées à la
lettre a) du 1er alinéa ;

b) un an, dans le cas des infractions visées à la lettre
c) du 1er alinéa.

4. Le Consortium régional pour la protection, la promo-
tion et la pratique de la pêche en Vallée d’Aoste
pourvoit, à titre de sanction pénale ou administrative,
à la révocation définitive de la carte régionale de tout
auteur d’une infraction visée à la lettre b) du 1er

alinéa de la loi régionale n° 29/1983, même si l’inté-
ressé a effectué un versement forfaitaire au sens de
l’art. 16 de la loi n° 689/1981.

5. Dans les cas prévus par la lettre b) du 1er alinéa de la
loi régionale n° 29/1983, le Consortium régional pour
la protection, la promotion et la pratique de la pêche
en Vallée d’Aoste peut procéder, à titre de mesure
conservatoire, au retrait immédiat de la carte régiona-
le dans l’attente de la conclusion de la procédure pé-
nale ou administrative.

6. Un recours peut être introduit contre cette mesure
conservatoire devant l’assesseur régional compétent
en matière d’agriculture et de ressources naturelles,
dans les trente jours qui suivent la notification de la-
dite mesure à l’intéressé. ».

3. Après la lettre b) du 1er alinéa de l’art. 3 de la loi régio-
nale n° 29/1983 est ajoutée la lettre suivante :

« b bis) lorsque le contrevenant n’est pas membre du
Consortium régional pour la protection, la pro-
motion et la pratique de la pêche en Vallée
d’Aoste. ».

4. Le deuxième alinéa de l’art. 3 de la loi régionale
n° 29/1983 est abrogé.

5. Où qu’elle apparaisse dans le texte, la dénomination
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que ricorra nella legge, è sostituita dalla denominazione
«Consorzio regionale per la tutela, l’incremento e l’eser-
cizio della pesca».

Art. 25
(Norme per la tutela e la gestione della fauna selvatica 
e per la disciplina dell’attività venatoria. Modificazioni 

alla legge regionale 27 agosto 1994, n. 64)

1. Al comma 3 dell’articolo 33 della legge regionale 27
agosto 1994, n. 64 (Norme per la tutela e la gestione
della fauna selvatica e per la disciplina dell’attività ve-
natoria), le parole «e nei casi previsti dall’art. 46» sono
soppresse.

2. Dopo il comma 7 dell’articolo 33 della l.r. 64/1994 è ag-
giunto il seguente:

«7bis. Il tesserino non può in ogni caso essere rilasciato:

a) per due stagioni venatorie consecutive a chi
abbia riportato condanna definitiva, ovvero
in caso di oblazione o di applicazione della
pena su richiesta delle parti, per le violazioni
penali di cui all’articolo 30 della l. 157/1992;

b) per una stagione venatoria a chi sia stata no-
tificata ordinanza-ingiunzione di pagamento
ai sensi dell’articolo 18 della l. 689/1981, per
le violazioni di cui all’articolo 31, comma 1,
lettere a), b), c), e), f), g), h), i), l) della l.
157/1992 o per le violazioni di cui all’artico-
lo 46, comma 1, lettere a), c), e), f), h), i), l),
m), o), p), della presente legge.».

3. Al comma 2 dell’articolo 43 della l.r. 64/1994 le parole
«nonché al ritiro del tesserino regionale nei casi previsti
dall’art. 46» sono soppresse.

4. La rubrica dell’articolo 46 è così sostituita: «Sanzioni
amministrative».

5. Il comma 4 dell’articolo 46 è soppresso.

CAPO VII
INTERVENTI IN MATERIA 
DI EDILIZIA ABITATIVA

Art. 26
(Interventi diretti alla delocalizzazione degli immobili.

Modificazione alla legge regionale 24 giugno 2002, n. 11)

1. L’articolo 10 della legge regionale 24 giugno 2002,
n. 11 (Disciplina degli interventi e degli strumenti diretti
alla delocalizzazione degli immobili siti in zone a ri-
schio idrogeologico), è sostituito dal seguente:

«Art. 10
(Delocalizzazione di opere pubbliche)

1. La delocalizzazione di opere pubbliche, di proprietà

« Consortium régional de la pêche » est remplacée par
« Consortium régional pour la protection, la promotion
et la pratique de la pêche en Vallée d’Aoste ».

Art. 25
(Mesures de protection et de gestion de la faune sauvage 

et réglementation de la chasse. Modifications 
de la loi régionale n° 64 du 27 août 1994)

1. Au 3e alinéa de l’art. 33 de la loi régionale n° 64 du 27
août 1994 (Mesures de protection et de gestion de la
faune sauvage et réglementation de la chasse), les mots
« et dans les cas prévus à l’art. 46 » sont supprimés.

2. Après le 7e alinéa de l’art. 33 de la LR n° 64/1994, est
ajouté l’alinéa suivant :

« 7 bis. Le carnet de chasse ne saurait être délivré :

a) pendant deux saisons de chasse consécu-
tives, à quiconque a été définitivement
condamné pour les infractions pénales visées
à l’art. 30 de la loi n° 157/1992 ou en cas de
paiement immédiat de l’amende ou d’appli-
cation de la peine à la demande des parties ;

b) pendant une saison de chasse, à quiconque a
reçu notification d’une injonction de payer
au sens de l’art. 18 de la loi n° 689/1981,
pour des infractions prévues par les lettres
a), b), c), e), f), g), h), i) et l) du 1er alinéa de
l’art. 31 de la loi n° 157/1992 ou pour les in-
fractions visées aux lettres a), c), e), f), h), i),
l), m), o) et p) du 1er alinéa de l’art. 46 de la
présente loi. ».

3. Au 2e alinéa de l’art. 43 de la LR n° 64/1994, les mots
« ainsi qu’au retrait du carnet de chasse dans les cas pré-
vus à l’art. 46 » sont supprimés.

4. Le titre de l’art. 46 est remplacé par « Sanctions admi-
nistratives ».

5. Le 4e alinéa de l’art. 46 est supprimé. 

CHAPITRE VII
INTERVENTIONS EN MATIÈRE 

DE CONSTRUCTION RÉSIDENTIELLE

Art. 26 
(Actions de délocalisation des immeubles. 

Modification de la loi régionale n° 11 du 24 juin 2002)

1. L’art. 10 de la loi régionale n° 11 du 24 juin 2002
(Réglementation des mesures et des instruments visant à
la délocalisation des immeubles situés dans des zones
soumises à un risque hydrogéologique) est remplacé
comme suit :

« Art. 10
(Délocalisation des ouvrages publics)

1. La délocalisation des ouvrages publics propriété de la
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dei Comuni o delle Comunità montane, avviene a cu-
ra dell’amministrazione proprietaria sulla base di
quanto previsto nel piano di cui all’articolo 4 e, nel
caso in cui il Comune sia sprovvisto di piano, sulla
base del parere favorevole espresso dalle strutture re-
gionali competenti in materia di urbanistica, tutela
del paesaggio, beni culturali, vincolo idrogeologico,
rischio idrogeologico e difesa del suolo, apposita-
mente riunite in conferenza dei servizi.».

Art. 27
(Disposizioni in materia di edilizia residenziale pubblica - 

canoni di locazione. Modificazione alla legge regionale 
4 settembre 1995, n. 39)

1. Le lettere a) e d) del comma 1 dell’articolo 40 della leg-
ge regionale 4 settembre 1995, n. 39 (Normativa e crite-
ri generali per l’assegnazione, la determinazione dei ca-
noni e la gestione degli alloggi di edilizia residenziale
pubblica), sono abrogate.

Art. 28
(Interventi in materia di edilizia residenziale pubblica.

Modificazione alla legge regionale 
4 settembre 1995, n. 40)

1. Il comma 2 dell’articolo 4 della legge regionale 4 set-
tembre 1995, n. 40 (Norme regionali per la vendita del
patrimonio di edilizia residenziale pubblica), è sostituito
dal seguente:

«2. Nei piani di vendita non devono essere inclusi edi-
fici:

a) di nuova costruzione ovvero interessati da in-
terventi di recupero, di cui all’articolo 31,
comma 1, lettere b), c), d) ed e), della l.
457/1978, la cui ultimazione è intervenuta ne-
gli ultimi dieci anni antecedenti quello di ap-
provazione da parte dell’ente gestore della pro-
posta del piano di vendita;

b) collocati in ambiti territoriali nei quali è priori-
tario il mantenimento di alloggi in locazione;

c) destinati a case parcheggio per la sistemazio-
ne temporanea di famiglie sprovviste di abita-
zione.».

CAPO VIII
INTERVENTI PER LO 

SVILUPPO ECONOMICO

Art. 29
(Riconversione area «ex Ilva Cogne». 

Accordo di programma quadro)

1. L’autorizzazione di spesa regionale per l’attuazione
dell’Accordo di programma quadro per la riconversione
dell’area ex Ilva Cogne, sottoscritto il 22 luglio 2002,
tra il Ministero dell’Economia e delle Finanze e la
Regione autonoma Valle d’Aosta, è determinata, per

Commune ou de la Communauté de montagne est ef-
fectuée par l’administration propriétaire sur la base
des dispositions de l’art. 4 de la présente loi et, dans
les communes dépourvues de plan, sur la base de
l’avis favorable exprimé par les structures régionales
compétentes en matière d’urbanisme, de protection
du paysage, de biens culturels, de servitudes hy-
drogéologiques, de risque hydrogéologique et de pro-
tection du sol, spécialement réunies dans le cadre
d’une conférence des services. ».

Art. 27
(Dispositions en matière de construction sociale – 

Loyers – Modification de la loi régionale n° 39 
du 4 septembre 1995)

1. Les lettres a) et d) du 1er alinéa de l’art. 40 de la loi ré-
gionale n° 39 du 4 septembre 1995 (Dispositions et
critères généraux en matière d’attribution, de détermina-
tion des loyers et de gestion des logements sociaux) sont
abrogées.

Art. 28
(Interventions en matière de construction sociale

Modification de la loi régionale 
n° 40 du 4 septembre 1995)

1. Le 2e alinéa de l’art. 4 de la loi régionale n° 40 du 4 sep-
tembre 1995 (Dispositions régionales en matière de ven-
te du parc de logements sociaux) est remplacé comme
suit :

« 2. Les plans de vente ne doivent pas inclure les im-
meubles :

a) Nouveaux ou concernés par des actions de ré-
habilitation visées aux lettres b), c), d) et e) du
1er alinéa de l’art. 31 de la loi n° 457/1978 et
édifiés au cours des dix années qui précèdent
l’année où le plan de vente a été approuvé par
l’organisme propriétaire ;

b) Situés dans des zones où le maintien de l’habi-
tat locatif est prioritaire ;

c) Destinés à reloger temporairement des familles
sans abri. ».

CHAPITRE VIII
INTERVENTIONS EN MATIÈRE 

D’ESSOR ÉCONOMIQUE

Art. 29
(Reconversion de l’ancien site industriel « Ilva - Cogne » 

Accord de programme-cadre)

1. L’autorisation de dépense régionale en vue de l’appli-
cation de l’accord de programme-cadre concernant la
reconversion de l’ancien site industriel « Ilva -
Cogne », signé le 22 juillet 2002 par le Ministère de
l’économie et des finances et la Région autonome
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l’esercizio finanziario 2004, in euro 161.070 (obiettivo
programmatico 2.2.2.09. - cap. 47005 parz.).

Art. 30
(Norme in materia di uso razionale 

dell’energia. Modificazione alla legge regionale 
20 agosto 1993, n. 62)

1. Il comma 4 dell’articolo 4 della legge regionale 20 ago-
sto 1993, n. 62 (Norme in materia di uso razionale
dell’energia, di risparmio energetico e di sviluppo delle
fonti rinnovabili), è sostituito dal seguente:

«4. Con decorrenza dal 1° gennaio 2002, gli edifici in-
teressati dalle installazioni di cui al comma 1, lett.
a) e b), devono avere ottenuto l’abitabilità o l’agi-
bilità in data anteriore a quella dell’intervento o
comunque non oltre il dodicesimo mese successi-
vo alla stessa. È considerata equipollente all’abita-
bilità o agibilità l’iscrizione in catasto anteriore al-
la data di entrata in vigore della legge 28 febbraio
1985, n. 47 (Norme in materia di controllo dell’at-
tività urbanistico - edilizia, sanzioni, recupero e
sanatoria delle opere edilizie).».

2. Dopo il comma 4 dell’articolo 4 della l.r. 62/1993, è in-
serito il seguente:

«4bis. Sono considerati ammissibili anche gli interven-
ti la cui documentazione di spesa risulta deposi-
tata agli atti dei competenti uffici della Regione
alla data del 1° gennaio 2002, purché la richiesta
di contributo sia presentata entro il 31 gennaio
2003.».

3. Il comma 5 dell’articolo 4 della l.r. 62/1993, è sostituito
dal seguente:

«5. Le installazioni di cui al comma 1, lettere a) e b),
realizzate in fabbricati di nuova costruzione, sono
considerate ammissibili a contributo purché effet-
tuate prima della scadenza della concessione edili-
zia.».

Art. 31
(Incentivazione di produzioni artigianali tipiche e 
tradizionali. Modificazione alla legge regionale 

5 settembre 1991, n. 44)

1. Dopo la lettera c) del comma 1 dell’articolo 3 della leg-
ge regionale 5 settembre 1991, n. 44 (Incentivazione di
produzioni artigianali tipiche e tradizionali), è aggiunta
la seguente:

«cbis) acquisto di scorte nell’importo massimo di euro
10.000 in un triennio.».

Vallée d’Aoste, a été fixée ,pour l’exercice financier
2004, à 161 070 euros (Objectif programmatique
2.2.2.09. – chap. 47005 part.). 

Art. 30
(Dispositions en matière d’utilisation rationnelle 

de l’énergie – Modification de la loi régionale 
n° 62 du 20 août 1993)

1. Le 4e alinéa de l’art. 4 de la loi régionale n° 62 du 20
août 1993 (Dispositions en matière d’utilisation ration-
nelle de l’énergie, d’économies d’énergie et de dévelop-
pement des énergies renouvelables) est remplacé com-
me suit :

« 4. À compter du 1er janvier 2002, les bâtiments
concernés par des installations du type visé aux
lettres a) et b) du premier alinéa doivent avoir été
déclarés habitables ou conformes aux normes à
une date antérieure à celle des travaux ou du
moins avant le douzième mois suivant la date des-
dits travaux. Est tenue pour équivalent à l’habita-
bilité ou à la conformité l’enregistrement au ca-
dastre avant la date d’entrée en vigueur de la loi
n° 47 du 28 février 1985 (Dispositions en matière
de contrôle de l’urbanisme – construction, sanc-
tions, réhabilitation et régularisation de la situation
des bâtiments. ».

2. Après le 4e alinéa de l’art. 4 de la loi régionale
n° 62/1993 est inséré l’alinéa suivant :

« 4 bis. Sont tenus pour admissibles les travaux dont les
pièces justificatives de dépense sont déposées
auprès des bureaux de la Région compétents le
1er janvier 2002, à la condition que la demande
de financement soit présentée avant le 31 janvier
2003. ».

3. Le 5e alinéa de l’art. 4 de la loi régionale n° 62/1993 est
remplacé comme suit :

« 5. Les installations visées aux lettres a) et b) du 1er

alinéa et réalisées dans des bâtiments neufs sont
tenues pour admissibles aux subventions à condi-
tion qu’elles aient été mises en place avant
l’échéance du permis de construire. ».

Art. 31
(Promotion des productions artisanales typiques et

traditionnelles – Modification de la loi régionale 
n° 44 du 5 septembre 1991)

1. Après la lettre c) du 1er alinéa de l’art. 3 de la loi régio-
nale n° 44 du 5 septembre 1991 (Promotion des produc-
tions artisanales typiques et traditionnelles) est ajoutée
la lettre suivante :

« c bis) Achat de stocks pour un montant plafonné à
10 000 euros sur trois ans. ».
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Art. 32
(Gestione della tramvia intercomunale Cogne – Eaux 

Froides – Plan Praz. Modificazione alla legge regionale 
31 dicembre 1999, n. 42)

1. Al comma 1 dell’articolo 1 della legge regionale 31 di-
cembre 1999, n. 42 (Gestione della tramvia intercomu-
nale Cogne – Eaux Froides – Plan Praz), sono aggiunte,
in fine, le seguenti parole: «o società da questa control-
lata.».

Art. 33
(Servizi di trasporto pubblico di linea. Modificazione 

alla legge regionale 1° settembre 1997, n. 29)

1. Il comma 4 dell’articolo 24 della legge regionale 1° set-
tembre 1997, n. 29 (Norme in materia di servizi di tra-
sporto pubblico di linea), è sostituito dal seguente:

«4. La Giunta regionale, di concerto con le parti socia-
li, previa approvazione di modalità, procedure e
criteri che tengano conto delle condizioni di reddi-
to e che possono prevedere anche la forfettizzazio-
ne degli oneri a carico degli utenti, è autorizzata a
concedere, con onere a carico della Regione, parti-
colari agevolazioni, fino all’esenzione totale, per
l’uso dei servizi di trasporto pubblico regionale di
cui ai Capi II e IV e di eventuali servizi integrativi,
ai seguenti soggetti, purché residenti in Valle
d’Aosta:

a) i decorati con medaglia d’oro e d’argento al
valor militare e civile;

b) i Cavalieri di Vittorio Veneto;
c) le persone prive della vista con cecità assoluta

o con residuo visivo non superiore a un decimo
in entrambi gli occhi con eventuale correzione
e loro eventuali accompagnatori;

d) i sordomuti e loro eventuali accompagnatori;
e) gli inabili, invalidi di guerra, civili e del lavo-

ro, portatori di handicap, con invalidità legal-
mente riconosciuta almeno pari all’ottanta per
cento, nonché i loro accompagnatori, se ne è
riconosciuto il diritto;

f) le persone a partire dall’età di sessantacinque
anni compiuti;

g) i giovani di leva, ancorché non residenti in
Valle d’Aosta, che effettuino il servizio milita-
re o il servizio civile.».

Art. 34
(Reviviscenza degli articoli 11 e 18, secondo comma, 

lettera b), della legge regionale 11 agosto 1975, n. 39)

1. La lettera a) del comma 1 dell’articolo 30 della legge re-
gionale 7 marzo 1997, n. 7 (Disciplina della professione
di guida alpina e di aspirante guida alpina in Valle
d’Aosta), limitatamente alla parte in cui dispone l’abro-
gazione degli articoli 11 e 18, secondo comma, lettera
b), della legge regionale 11 agosto 1975, n. 39, è abro-
gata con effetto dalla data di entrata in vigore della l.r.
7/1997. A decorrere dalla medesima data vigono nuova-

Art. 32
(Gestion du tramway intercommunal Cogne – Eaux-
Froides – Plan-Praz Modification de la loi régionale 

n° 42 du 31 décembre 1999)

1. À la fin du 1er alinéa de l’art. 1er de la loi régionale n° 42
du 31 décembre 1999 (Gestion du tramway intercom-
munal Cogne – Eaux-Froides – Plan-Praz) sont ajoutés
les mots suivants : « ou à une société contrôlée par cette
dernière. ».

Art. 33
(Services de transports publics réguliers – Modification 

de la loi régionale n° 29 du 1er septembre 1997)

1. Le 4e alinéa de l’art. 24 de la loi régionale n° 29 du 1er

septembre 1997 (Services de transports publics régu-
liers) est remplacé comme suit :

« 4. Le Gouvernement régional – en accord avec les
partenaires sociaux et sur approbation de modalités,
procédures et critères tenant compte du revenu des
usagers et pouvant prévoir la forfaitisation des frais
à la charge de ces derniers – est autorisé à accorder
des réductions particulières, voire une exemption
totale, pour l’utilisation des services de transport
public régionaux visés aux chapitres II et IV de la
présente loi et des éventuels services complémen-
taires, aux sujets suivants, à condition qu’ils soient
résidants en Vallée d’Aoste :

a) Les militaires et les civils qui ont été décorés
de la médaille d’or ou d’argent ;

b) Les chevaliers de Vittorio Veneto ;
c) Les non-voyants et les personnes dont l’acuité

visuelle ne dépasse pas, avec l’éventuelle cor-
rection, un dixième pour chaque œil et leurs
accompagnateurs ;

d) Les sourds-muets et leurs accompagnateurs ;
e) Les infirmes, les invalides de guerre, civils et

du travail et les handicapés, ayant une incapa-
cité reconnue d’au moins quatre-vingt pour
cent, ainsi que leurs accompagnateurs, si ce
droit leur est reconnu ;

f) Les personnes âgées de soixante-cinq ans révo-
lus ;

g) Les appelés qui accomplissent leur service mi-
litaire et civil en Vallée d’Aoste, même s’ils ne
sont pas résidants dans la région. ».

Art. 34
(Remise en vigueur de l’art. 11 et de la lettre b) 

du 2e alinéa de l’art. 18 de la loi régionale 
n° 39 du 11 août 1975)

1. La partie de la lettre a) du 1er alinéa de l’art. 30 de la loi
régionale n° 7 du 7 mars 1997 (Réglementation de la pro-
fession de guide et d’aspirant guide de haute montagne en
Vallée d’Aoste) qui prévoit l’abrogation de l’art. 11 et de
la lettre b) du 2e alinéa de l’art. 18 de la loi régionale
n° 39 du 11 août 1975 est abrogée à compter de la date
d’entrée en vigueur de la LR n° 7/1997. À telle date,
l’art. 11 et la lettre b) du 2e alinéa de l’art. 18 de la loi ré-
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mente gli articoli 11 e 18, secondo comma, lettera b),
della l.r. 39/1975, come sostituiti, rispettivamente, dagli
articoli 1 e 2 della legge regionale 5 aprile 1989, n. 22.

CAPO IX
INTERVENTI IN MATERIA 
DI PROMOZIONE SOCIALE

Art. 35
(Interventi in materia di pubblica istruzione)

1. Per l’attuazione delle funzioni amministrative in materia
scolastica a favore di studenti universitari, previste
dall’articolo 23 del decreto del Presidente della
Repubblica 22 febbraio 1982, n. 182 (Norme di attua-
zione dello statuto speciale della regione Valle d’Aosta
per l’estensione alla regione delle disposizioni del DPR
24 luglio 1977, n. 616 e della normativa relativa agli en-
ti soppressi con l’art. 1-bis del D.L. 18 agosto 1978,
n. 481, convertito nella L. 21 ottobre 1978, n. 641), ed
in applicazione dell’articolo 3 della legge 2 dicembre
1991, n. 390 (Norme sul diritto agli studi universitari),
per l’anno 2005 sono autorizzate, a favore di coloro che
non sono residenti nella regione e frequentano i corsi at-
tivati dall’Università della Valle d’Aosta – Université
de la Vallée d’Aoste e il corso di Diploma Universitario
in Telecomunicazioni, la spesa di euro 87.700 per il
concorso nel pagamento di buoni mensa e la spesa di
euro 25.800 per l’assegnazione di benefici economici
(assegni di studio e contributo affitto) i cui bandi sono
emanati ai sensi della legge regionale 14 giugno 1989,
n. 30 (Interventi della Regione per l’attuazione del dirit-
to allo studio nell’ambito universitario) (obiettivo pro-
grammatico 2.2.4.02. - cap. 55560 parz.).

Art. 36
(Fornitura gratuita dei libri di testo. Modificazione 

alla legge regionale 7 agosto 1986, n. 46, ed abrogazione 
della legge regionale 6 maggio 1987, n. 36)

1. L’articolo 1 della legge regionale 7 agosto 1986, n. 46
(Fornitura gratuita dei libri di testo agli alunni delle
scuole elementari), già modificato dall’articolo 1 della
legge regionale 6 maggio 1987, n. 36, è sostituito dal se-
guente:

«Art. 1

1. La Regione assegna gratuitamente agli alunni delle
scuole elementari dipendenti dalla Regione e parita-
rie gli strumenti didattici, ivi compresi i libri di testo,
di cui all’articolo 9, comma 5, della legge regionale
26 luglio 2000, n. 19 (Autonomia delle istituzioni
scolastiche).

2. La Giunta regionale determina i parametri di spesa e
le modalità per l’acquisto degli strumenti didattici di
cui al comma 1, nei limiti degli appositi stanziamenti
annuali di bilancio.».

2. La legge regionale 6 maggio 1987, n. 36, è abrogata.

gionale n° 39 du 11 août 1975 sont donc remis en vigueur
tels qu’ils ont été remplacés respectivement par les ar-
ticles 1er et 2 de la loi régionale n° 22 du 5 avril 1989. 

CHAPITRE IX
INTERVENTIONS EN MATIÈRE 

DE PROMOTION SOCIALE

Art. 35
(Interventions en matière d’instruction publique)

1. En vue de l’exercice des fonctions administratives dans
le domaine de l’éducation prévues par l’art. 23 du décret
du Président de la République n° 182 du 22 février 1982
(Dispositions d’application du Statut spécial de la
Région Vallée d’Aoste pour l’extension à la Région des
dispositions du DPR n° 616 du 24 juillet 1977 et de la ré-
glementation relative aux établissements supprimés par
l’art. 1 bis du DL n° 481 du 18 août 1978, converti en la
loi n° 641 du 21 octobre 1978) et en application de
l’art. 3 de la loi n° 390 du 2 décembre 1991
(Dispositions sur le droit aux études universitaires), la
dépense de 87 700 euros, pour le concours au paiement
des tickets restaurant, et la dépense de 25 800 euros,
pour l’attribution d’aides au logement et de bourses
d’études dont les avis sont publiés au sens de la loi régio-
nale n° 30 du 14 juin 1989 (Mesures de la Région pour
faciliter l’accès aux études universitaires), sont auto-
risées pour 2005 en faveur des étudiants qui ne résident
pas dans la région et qui suivent les cours de l’Università
della Valle d’Aosta – Université de la Vallée d’Aoste
ainsi que les cours pour l’obtention du Diplôme universi-
taire en télécommunications, au titre de l’objectif pro-
grammatique 2.2.4.02 (chap. 55560 part.).

Art. 36
(Fourniture gratuite des manuels scolaires – 

Modification de la loi régionale n° 46 du 7 août 1986 et 
abrogation de la loi régionale n° 36 du 6 mai 1987)

1. L’art. 1er de la loi régionale n° 46 du 7 août 1986
(Fourniture gratuite des manuels scolaires aux élèves
des écoles élémentaires), déjà modifié par l’art. 1er de la
loi régionale n° 36 du 6 mai 1987, est remplacé comme
suit :

« Art. 1er

1. Conformément au 5e alinéa de l’art. 9 de la loi régio-
nale n° 19 du 26 juillet 2000 (Autonomie des établis-
sements scolaires) les outils pédagogiques, dont les
manuels scolaires, sont fournis gratuitement par
l’Administration régionale aux élèves des écoles élé-
mentaires et des écoles agréées par l’État de la ré-
gion. 

2. Le Gouvernement régional fixe les paramètres de dé-
pense et les modalités d’achat des outils pédago-
giques visés au 1er alinéa, dans les limites des dispo-
nibilités budgétaires annuelles. » 

2. La loi régionale n° 36 du 6 mai 1987 est abrogée. 
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Art. 37
(Università della Valle d’Aosta - Université de la Vallée 
d’Aoste. Interventi in materia di edilizia universitaria)

1. In deroga al disposto di cui all’articolo 3, comma 3, del-
la legge regionale 4 settembre 2001, n. 25
(Finanziamento all’Università della Valle d’Aosta -
Université de la Vallée d’Aoste, interventi in materia di
edilizia universitaria e istituzione della tassa regionale
per il diritto allo studio), la Giunta regionale è autorizza-
ta a cedere in proprietà a titolo gratuito all’Università
della Valle d’Aosta - Université de la Vallée d’Aoste,
con clausola di divieto di alienazione e con vincolo di
destinazione per gli scopi istituzionali dell’Università,
l’immobile di proprietà regionale denominato «Ex cen-
trale del latte» situato in via Piccolo S. Bernardo ad
Aosta, distinto a Catasto con i numeri 164 e 175 del
Foglio 27 di Aosta, al fine di realizzarvi strutture edili-
zie ritenute necessarie ed adeguate per lo svolgimento
dell’attività didattica, amministrativa e di ricerca nonché
per il corretto esercizio delle competenze in materia di
diritto allo studio di competenza dell’Università stessa.

2. Con convenzione da stipulare con l’Università entro tre
mesi dall’entrata in vigore della presente legge, la
Giunta regionale definisce tutte le condizioni relative al-
la cessione dell’area e dell’immobile sopra descritto
nonché alla realizzazione ed all’uso delle strutture da
realizzare in attuazione della delega di funzioni prevista
dall’articolo 7 della l.r. 25/2001.

Art. 38
(Censimento del patrimonio storico di architettura minore. 

Ulteriore proroga del termine di cui all’articolo 5 
della legge regionale 1° luglio 1991, n. 21)

1. Il termine di dieci anni di cui all’articolo 5, comma 1,
della legge regionale 1° luglio 1991, n. 21 (Tutela e cen-
simento del patrimonio storico di architettura minore in
Valle d’Aosta), già prorogato di un anno dall’articolo 44
della l.r. 38/2001, è ulteriormente prorogato di un anno.

Art. 39
(Museo regionale di Scienze Naturali. Modificazione 

alla legge regionale 20 maggio 1985, n. 32)

1. Dopo il comma 1 dell’articolo 3 della legge regionale
20 maggio 1985, n. 32 (Istituzione del Museo regionale
di Scienze Naturali), è aggiunto il seguente:

«1bis. Alle spese di manutenzione straordinaria si
provvede mediante apposito stanziamento del
bilancio della Regione, autorizzato con legge fi-
nanziaria, previo impegno al mantenimento del-
la destinazione d’uso per un periodo non inferio-
re a trent’anni da parte del Comune di Saint-
Pierre, proprietario dell’immobile.».

TITOLO III
MODIFICAZIONI DI LEGGI REGIONALI

Art. 37
(Université de la Vallée d’Aoste – Università della Valle 

d’Aosta –  Actions en matière de construction universitaire)

1. En dérogation aux dispositions du 3e alinéa de l’art. 3 de
la loi régionale n° 25 du 4 septembre 2001
(Financement de l’Université de la Vallée d’Aoste –
Università della Valle d’Aosta – Actions en matière de
bâtiments universitaires et institution de la taxe univer-
sitaire régionale), le Gouvernement régional est autorisé
à céder à l’Université de la Vallée d’Aoste – Università
della Valle d’Aosta – à titre gratuit et moyennant l’intro-
duction d’une clause en interdisant l’aliénation et spéci-
fiant qu’il est exclusivement destiné au but institution-
nel de ladite université – la propriété de l’immeuble
connu comme « l’ancienne centrale laitière », sis rue du
Petit-Saint-Bernard, à Aoste et inscrite au cadastre sous
les numéros 164 et 175 de la feuille 27, et ce, afin que
l’université puisse y aménager les locaux dont elle a be-
soin pour ses activités de gestion, d’enseignement et de
recherche, ainsi que pour exercer correctement ses
compétences en matière de droit aux études. 

2. Dans les trois mois qui suivent l’entrée en vigueur de la
présente loi, le Gouvernement passe avec l’université
une convention définissant toutes les conditions de la
cession des terrains et du bâtiment en cause, ainsi que
de l’aménagement et de l’utilisation des structures qui
doivent être réalisées conformément à la délégation de
fonctions visée à l’art. 7 de la LR n° 25/2001.

Art. 38
(Recensement du patrimoine historique d’architecture 

mineure – Nouvelle prorogation du délai fixé par l’art. 5 
de la loi régionale n° 21 du 1er juillet 1991)

1. Le délai de 10 ans fixé par le 1er alinéa de l’art. 5 de la
loi régionale n° 21/1991 portant protection et recense-
ment du patrimoine historique d’architecture mineure en
Vallée d’Aoste et déjà prorogé d’un an par l’art. 44 de la
loi régionale n° 38/2001, est à nouveau prorogé d’un an.

Art. 39
(Musée régional de sciences naturelles – Modification 

de la loi régionale n° 32 du 20 mai 1985)

1. Après le 1er alinéa de l’art. 3 de la loi régionale n° 32 du
20 mai 1985 (Création du Musée régional de sciences
naturelles) est ajouté l’alinéa suivant :

« 1 bis. Les frais d’entretien extraordinaire sont couverts
par une allocation spécifique du budget de la
Région, autorisée par la loi de finances après
que la Commune de Saint-Pierre – propriétaire
de l’immeuble – se soit engagée à ne pas modi-
fier la destination de ce dernier pendant une pé-
riode de trente ans au moins. »

TITRE III
MODIFICATION DE LOIS RÉGIONALES
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CAPO I
MODIFICAZIONI DI LEGGI REGIONALI

Art. 40
(Disciplina della vigilanza e del controllo sugli atti 

dell’Agenzia regionale per la protezione dell’ambiente 
(ARPA). Modificazioni alla legge regionale 

24 novembre 1997, n. 37)

1. L’articolo 3 della legge regionale 24 novembre 1997,
n. 37 (Disciplina della vigilanza e del controllo sugli atti
dell’Agenzia regionale per la protezione dell’ambiente -
ARPA), è sostituito dal seguente:

«Art. 3
(Atti soggetti ad approvazione della Giunta regionale)

1. Sono soggetti all’approvazione preventiva da parte
della Giunta regionale i seguenti atti dell’ARPA :

a) bilancio di previsione;
b) assestamenti e variazioni di bilancio; 
c) conto consuntivo;
d) modifiche della pianta organica.

2. Gli atti soggetti all’approvazione della Giunta regio-
nale non possono essere dichiarati immediatamente
eseguibili.».

2. L’articolo 9 della l.r. 37/1997 è sostituito dal seguente:

«Art. 9
(Invio degli atti)

1. Tutti gli atti dell’ARPA sono inviati, per conoscenza,
entro dieci giorni dall’adozione, al Collegio dei revi-
sori dei conti di cui al Capo III della l.r. 41/1995.

2. Entro il termine di cui al comma 1, inoltre, l’ARPA
provvede ad inviare alla struttura regionale compe-
tente un elenco riportante l’oggetto dei provvedimen-
ti adottati dal Direttore generale. È facoltà della
Regione richiedere, entro 10 giorni dal ricevimento
dell’elenco, copia integrale di provvedimenti.».

3. L’articolo 10 della l.r. 37/1997 è abrogato.

4. L’articolo 11 della l.r. 37/1997 è sostituito dal seguente:

«Art. 11
(Vigilanza sull’attività e sui risultati di gestione)

1. L’attività ed i risultati di gestione dell’ARPA sono
soggetti alla vigilanza della Giunta regionale.

2. Ai fini dell’attività di vigilanza di cui al comma 1, entro
il mese di novembre di ogni anno, la Giunta regionale
approva gli obiettivi tecnici, gestionali e amministrativi

CHAPITRE IER

MODIFICATION DE LOIS RÉGIONALES

Art. 40
(Dispositions en matière de contrôle sur les actes 

de l’Agence régionale de protection de l’environnement 
(ARPE) – Modifications de la loi régionale n° 37 

du 24 novembre 1997)

1. L’art. 3 de la loi régionale n° 37 du 24 novembre 1997
(Dispositions en matière de contrôle sur les actes de
l’Agence régionale de protection de l’environnement –
ARPE) est remplacé comme suit : 

« Art. 3
(Actes soumis au contrôle du Gouvernement régional)

1. Les actes de l’ARPE énumérés ci-après sont soumis
au contrôle du Gouvernement régional :

a) Le budget prévisionnel ;
b) Les rajustements et rectifications du budget ;
c) Les comptes ;
d) Les modifications de l’organigramme.

2. Les actes soumis au contrôle du Gouvernement ré-
gional ne peuvent être déclarés immédiatement appli-
cables. ».

2. L’art. 9 de la loi régionale n° 37 du 24 novembre 1997
est remplacé comme suit :

« Art. 9
(Transmission des actes)

1. Dans les dix jours de leur adoption, tous les actes de
l’ARPE sont transmis, pour information, au conseil
des commissaires aux comptes visé au chapitre III de
la LR n° 41/1995.

2. Dans le délai visé au 1er alinéa, l’ARPE transmet à la
structure régionale compétente la liste des objets des
actes adoptés par le directeur général. L’Administra-
tion régionale dispose de dix jours pour demander à
l’ARPE de lui fournir une copie intégrale desdits
actes. ». 

3. L’art. 10 de la loi régionale n° 37 du 24 novembre 1997
est abrogé.

4. L’art. 11 de la loi régionale n° 37 du 24 novembre 1997
est remplacé comme suit :

« Art. 11
(Contrôle de l’activité et des résultats de la gestion)

1. L’activité et les résultats de la gestion de l’ARPE
sont soumis au contrôle du Gouvernement régional.

2. Aux fins du contrôle visé au 1er alinéa, avant la fin du
mois de novembre de chaque année, le Gouverne-
ment régional approuve les objectifs techniques et
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che devono essere raggiunti dall’ARPA nell’anno suc-
cessivo. La valutazione del raggiungimento di tali
obiettivi avviene entro il bimestre successivo alla fine
di ogni anno solare, sulla base dei criteri definiti con la
deliberazione di approvazione degli obiettivi. Il rag-
giungimento degli obiettivi costituisce altresì elemento
di valutazione dell’attività del Direttore generale anche
ai fini dell’attribuzione del compenso aggiuntivo previ-
sto dal contratto di lavoro.».

Art. 41
(Razionalizzazione dell’organizzazione del Servizio 

socio - sanitario regionale. Modificazioni alla 
legge regionale 25 gennaio 2000, n. 5)

1. Al comma 2 dell’articolo 31 della legge regionale 25
gennaio 2000, n. 5 (Norme per la razionalizzazione
dell’organizzazione del Servizio socio-sanitario regiona-
le e per il miglioramento della qualità e dell’appropria-
tezza delle prestazioni sanitarie, socio-sanitarie e socio-
assistenziali prodotte ed erogate nella regione), la parola
«coordinatore» è sostituita dalla parola «direttore».

2. Il comma 2 dell’articolo 32 della l.r. 5/2000 è abrogato.

3. Il comma 3 dell’articolo 37 della l.r. 5/2000 è sostituito
dal seguente:

«3. La direzione dell’area è attribuita al direttore am-
ministrativo di cui all’articolo 22.».

Art. 42
(Esercizio delle funzioni in materia di igiene e sanità 

pubblica, di medicina legale, di vigilanza sulle farmacie 
ed assistenza farmaceutica. Modificazioni alla 

legge regionale 25 ottobre 1982, n. 70)

1. L’articolo 18 della legge regionale 25 ottobre 1982,
n. 70 (Esercizio delle funzioni in materia di igiene e sa-
nità pubblica, di medicina legale, di vigilanza sulle far-
macie ed assistenza farmaceutica), è sostituito dal se-
guente:

«Art. 18
(Commissione regionale tecnica per i gas tossici)

1. Ai compiti previsti dall’articolo 24 del regio decreto
9 gennaio 1927, n. 147 (Approvazione del regola-
mento speciale per l’impiego dei gas tossici), così co-
me sostituito dall’articolo 39 del decreto del
Presidente della Repubblica 10 giugno 1955, n. 854,
provvede la commissione tecnica permanente per i
gas tossici costituita presso l’assessorato regionale
competente in materia di igiene e sanità pubblica.

2. Con deliberazione della Giunta regionale si individua
la composizione della commissione. Alla nomina dei
relativi componenti si provvede con atto dirigenzia-
le.».

2. L’articolo 19 della l.r. 70/1982 è sostituito dal seguente:

administratifs de l’ARPE au titre de l’année suivante.
L’évaluation des résultats obtenus est effectuée dans
les deux mois qui suivent la fin de chaque année so-
laire sur la base des critères définis par la délibération
d’approbation des objectifs. La concrétisation de ces
derniers constitue par ailleurs un élément de l’évalua-
tion des performances du directeur général, notam-
ment aux fins de l’attribution de la prime annuelle
prévue par le contrat de travail. » 

Art. 41
(Rationalisation de l’organisation du service 

socio-sanitaire régional –  Modifications de la 
loi régionale n° 5 du 25 janvier 2000)

1. Au 2e alinéa de l’art. 31 de la loi régionale n° 5 du 25
janvier 2000 (Rationalisation de l’organisation du servi-
ce socio-sanitaire régional et l’amélioration de la qualité
et de la pertinence des prestations sanitaires et d’aide
sociale fournies en Vallée d’Aoste), le mot « coordina-
teur » est remplacé par le mot « directeur ».

2. Le 2e alinéa de l’art. 32 de la LR n° 5/2000 est abrogé.

3. Le 3e alinéa de l’art. 37 de la LR n° 5/2000 est remplacé
comme suit :

« 3. La direction de l’aire est confiée au directeur ad-
ministratif visé à l’art. 22 de la présente loi. ».

Art. 42
(Exercice des fonctions en matière d’hygiène et de santé 

publique, de médecine légale, d’inspection des pharmacies 
et d’assistance pharmaceutique – Modifications de la

loi régionale n° 70 du 25 octobre 1982)

1. L’art. 18 de la loi régionale n° 70 du 25 octobre 1982
(Exercice des fonctions en matière d’hygiène et de santé
publique, de médecine légale, d’inspection des pharma-
cies et d’assistance pharmaceutique) est remplacé com-
me suit :

« Art. 18
(Commission régionale technique des gaz toxiques)

1. Les tâches précisées par l’art. 24 du décret du roi
n° 147 du 9 janvier 1927(Approbation du règlement
spécial en matière d’utilisation de gaz toxiques), tel
qu’il a été remplacé par l’art. 39 du DPR n° 854 du
10 juin 1955, sont confiées à la commission tech-
nique permanente des gaz toxiques créée au sein de
l’Assessorat régional compétent en matière d’hygiène
et de santé publique.

2. La composition de ladite commission fait l’objet
d’une délibération du Gouvernement régional. Les
différents membres sont nommés par un acte du diri-
geant. ».

2. L’art. 19 de la loi régionale n° 70 du 25 octobre 1982
est remplacé comme suit :
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«Art. 19
(Commissione esaminatrice per gli aspiranti all’idoneità

all’impiego dei gas tossici)

1. Ai compiti previsti dall’articolo 32 del R.D. 147/
1927, provvede la commissione regionale per gli aspi-
ranti al certificato di idoneità tecnica permanente per i
gas tossici costituita presso l’Assessorato regionale
competente in materia di igiene e sanità pubblica.

2. Con deliberazione della Giunta regionale si individua
la composizione della commissione. Alla nomina dei
relativi componenti si provvede con atto dirigenzia-
le.».

3. Il quarto comma dell’articolo 23 della l.r. 70/1982 è
abrogato.

Art. 43
(Organizzazione del Dipartimento di prevenzione 

dell’Azienda USL della Valle d’Aosta. Modificazioni alla
legge regionale 4 settembre 1995, n. 41)

1. Dopo il comma 2 dell’articolo 36 della l.r. 41/1995 è ag-
giunto il seguente:

«2bis. Il personale dirigente del Dipartimento di pre-
venzione, oltre all’esercizio delle funzioni al
medesimo derivanti dall’appartenenza alle sin-
gole strutture, opera in modo coordinato nei di-
versi settori di competenza del Dipartimento
stesso, sulla base delle indicazioni, dei program-
mi e dei progetti di attività definiti dal Comitato
di dipartimento di cui all’articolo 37.».

2. L’articolo 37 della l.r. 41/1995 è sostituito dal seguente:

«Art. 37
(Direttore di dipartimento e Comitato di dipartimento)

1. Il Direttore di dipartimento è nominato dal Direttore
generale fra i Direttori delle strutture complesse ag-
gregate nel dipartimento medesimo e dura in carica
tre anni. Al Direttore di dipartimento, che mantiene
anche la funzione di direzione della struttura com-
plessa di provenienza, è attribuito il trattamento eco-
nomico del Direttore di area o quello in godimento,
se più favorevole.

2. La nomina a Direttore di dipartimento comporta l’as-
sunzione sia di responsabilità professionale in mate-
ria di prevenzione, sia di responsabilità di tipo gestio-
nale in ordine alla razionale e corretta programmazio-
ne e gestione delle risorse umane, finanziarie e tecno-
logiche assegnate per la realizzazione degli obiettivi
attribuiti.

3. Il Direttore del dipartimento, in particolare:

a) predispone il piano annuale delle attività definen-

« Art. 19
(Commission d’examen pour les candidats 

au certificat d’aptitude à l’emploi de gaz toxiques)

1. Les tâches précisées par l’art. 32 du décret du roi
n° 147 du 9 janvier 1927 sont confiées à la commis-
sion régionale chargée d’examiner les candidats au
certificat d’aptitude à l’emploi de gaz toxiques, créée
au sein de l’Assessorat régional compétent en matière
d’hygiène et de santé publique.

2. La composition de ladite commission fait l’objet
d’une délibération du Gouvernement régional. Les
différents membres sont nommés par un acte du diri-
geant. ».

3. Le 4e alinéa de l’art. 23 de la loi régionale n° 70/1982
est abrogé.

Art. 43
(Organisation du Département de prévention de 

l’agence USL de la Vallée d’Aoste – Modifications de la 
loi régionale n° 41 du 4 septembre 1995)

1. Après le 2e alinéa de l’art. 36 de la loi régionale n° 41 du
4 septembre 1995, est ajouté l’alinéa suivant :

« 2 bis. Les personnels dirigeants du Département de
prévention exercent leurs fonctions dans le cadre
des structures dont ils relèvent, et coordonnent
leur action au sein dudit Département sur la base
des indications des programmes et des projets
d’activité définis par le comité de département
visé à l’art. 37 de la LR n° 41/1995. ».

2. L’art. 37 de la LR n° 41/1995 est remplacé comme suit :

« Art.37
(Directeur de département et comité de département)

1. Le directeur de département est nommé pour trois
ans par le directeur général, qui le choisit parmi les
directeurs des structures complexes faisant partie du-
dit département. Le directeur de département conti-
nue à diriger la structure dont il avait déjà la respon-
sabilité ; quant à sa rémunération, ou bien il perçoit le
traitement du directeur d’aire, ou bien il continue de
percevoir son propre traitement, si cette solution est
plus avantageuse. 

2. La nomination au poste de directeur de département
comporte des responsabilités professionnelles en ma-
tière de prévention, de même que des responsabilités
d’ordre gestionnaire, relatives à la programmation et
à la gestion d’une manière rationnelle et correcte des
ressources humaines, financières et technologiques
confiées audit directeur en vue de la concrétisation
des objectifs fixés. 

3. Le directeur du département doit notamment :

a) Préparer le programme annuel des activités et en
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done gli obiettivi, nel rispetto degli indirizzi del
piano attuativo locale di cui all’articolo 8 della l.r.
5/2000;

b) assicura il funzionamento del dipartimento;
c) promuove le verifiche periodiche sulla qualità e

appropriatezza delle prestazioni;
d) controlla la corrispondenza dei comportamenti e

dell’utilizzazione delle risorse disponibili con gli
indirizzi generali definiti dal piano delle attività;

e) rappresenta il dipartimento nei rapporti con il
Direttore generale, Direttore sanitario ed il
Direttore amministrativo;

f) gestisce le risorse attribuite al dipartimento, se-
condo le indicazioni del piano attuativo locale.

4. Il Direttore del dipartimento è coadiuvato da un
Comitato di dipartimento composto dai Direttori del-
le strutture complesse aggregate nel dipartimento.

5. Il Comitato di dipartimento: 

a) stabilisce il modello di organizzazione e program-
ma il lavoro del dipartimento;

b) programma la razionale utilizzazione del persona-
le e propone la mobilità del personale medesimo
fra le unità operative del dipartimento nell’ottica
dell’integrazione dipartimentale;

c) fornisce indicazioni per la gestione del budget di
dipartimento;

d) collabora alla predisposizione del piano annuale
delle attività;

e) propone i fabbisogni di risorse sia di personale
che di dotazione strumentale, valutandone le prio-
rità;

f) propone i gruppi operativi interdipartimentali.

6. Le modalità di funzionamento del Comitato di dipar-
timento sono disciplinate con deliberazione del
Direttore generale dell’azienda.».

3. Al comma 2 dell’articolo 39 della l.r. 41/1995 è aggiun-
to, in fine, il seguente periodo:

«Tale personale, oltre all’esercizio delle funzioni al
medesimo derivanti dall’appartenenza alla struttura di
cui sopra, opera in modo coordinato nei diversi settori
di competenza del Dipartimento di prevenzione, se-
condo le direttive del Direttore di dipartimento.».

4. Il comma 3 dell’articolo 39 della l.r. 41/1995 è abrogato.

Art. 44
(Interventi per l’attuazione del diritto allo studio 

nell’ambito universitario. Modificazioni alla 
legge regionale 14 giugno 1989, n. 30)

1. Il comma 4 dell’articolo 9 della legge regionale 14 giu-
gno 1989, n. 30 (Interventi della Regione per l’attuazio-
ne del diritto allo studio nell’ambito universitario), già
modificato dall’articolo 4 della legge regionale 19 giu-
gno 2000, n. 14, è sostituito dal seguente:

définir les objectifs dans le respect du plan local
d’application visé à l’art. 8 de la LR n° 5/2000 ;

b) Assurer le fonctionnement du département ;
c) Procéder à des vérifications périodiques sur la

qualité et la correction des prestations ;
d) Contrôler que les comportements et les ressources

disponibles utilisées correspondent bien aux
orientations générales définies par le programme
des activités ; 

e) Représenter le département et entretenir les rap-
ports avec le directeur général, le directeur sani-
taire et le directeur administratif ;

f) Gérer les ressources attribuées audit département
conformément aux indications du plan local d’ap-
plication.

4. Le directeur du département reçoit l’aide d’un comité
de département composé des directeurs des structures
complexes faisant partie dudit département.

5. Le comité de département :

a) Fixe le modèle de l’organisation et planifie l’ac-
tion du département ;

b) Planifie l’utilisation rationnelle des personnels et
propose la mutation de ces derniers d’une unité
opérationnelle du département à l’autre, en vue
d’une optimisation du département ;

c) fournit des indications utiles à la gestion du bud-
get du département ;

d) collabore à la préparation du programme d’acti-
vité annuel ;

e) indique les ressources nécessaires en termes de
personnel et d’équipement et évalue les priorités ;

f) propose les groupes opérationnels interdéparte-
mentaux.

6. Les modalités de fonctionnement du comité de dépar-
tement sont réglées par délibération du directeur
général de l’agence. ». 

3. À la fin du 2e alinéa de l’art. 39 de la LR n° 41/1995 est
ajoutée la phrase suivante :

« Lesdits personnels exercent leurs fonctions dans le
cadre des structures dont ils relèvent et coordonnent
leur action au sein des divers secteurs de compétence
du département de prévention, conformément aux in-
dications fournies par le directeur du département. ».

4. Le 3e alinéa de l’art. 39 de la LR n° 41/1995 est abrogé.

Art. 44
(Mesures de la Région pour faciliter l’accès aux études 

universitaires – Modifications de la loi régionale 
n° 30 du 14 juin 1989)

1. Le 4e alinéa de l’art. 9 de la loi régionale n° 30 du 14
juin 1989 (Mesures de la Région pour faciliter l’accès
aux études universitaires), déjà modifié par l’art. 4 de la
loi régionale n° 14 du 19 juin 2000, est remplacé com-
me suit :
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«4. Le modalità di accesso e di godimento per le strut-
ture previste dal primo comma e le modalità per
gli interventi previsti dal secondo comma del pre-
sente articolo sono stabilite entro il 30 aprile di
ogni anno con delibera della Giunta regionale.».

2. L’articolo 11 della l.r. 30/1989 è sostituito dal seguente:

«Art. 11

1. La Giunta regionale può concedere contributi ai lau-
reati meritevoli e bisognosi che intendano completa-
re, anche all’estero, la loro preparazione con corsi
post - universitari di perfezionamento e specializza-
zione, le cui materie di insegnamento siano coerenti
con gli obiettivi indicati dall’articolo 1 e può stipula-
re convenzioni con le università per l’istituzione di
borse di studio per la frequenza di scuole di specializ-
zazione e perfezionamento, ai sensi dell’articolo 80
del decreto del Presidente della Repubblica 11 luglio
1980, n. 382 (Riordinamento della docenza universi-
taria, relativa fascia di formazione nonché sperimen-
tazione organizzativa e didattica).».

Art. 45
(Interventi in materia di diritto allo studio. Modificazioni 

alla legge regionale 20 agosto 1993, n. 68)

1. Il comma 1 dell’articolo 3 della legge regionale 20 ago-
sto 1993, n. 68 (Interventi regionali in materia di diritto
allo studio), è sostituito dal seguente:

«1. La Giunta regionale stabilisce ogni anno un tetto
di reddito per l’ammissione alle diverse provvi-
denze nonché i criteri per la formazione di even-
tuali graduatorie.».

Art. 46
(Modificazione alla legge regionale 

20 dicembre 1991, n. 77)

1. La lettera b) del comma 2 dell’articolo 4 della legge re-
gionale 20 dicembre 1991, n. 77 (Disposizioni dirette a
promuovere e favorire l’organizzazione del convegno
internazionale «Les rencontres de physique de la Vallée
d’Aoste»), è sostituita dalla seguente:

«b) un membro scelto fra il personale docente, diretti-
vo, dirigente con contratto a tempo indeterminato
del settore di istruzione secondaria superiore della
Regione, anche in quiescenza, con funzione di
coordinatore preposto all’organizzazione delle ma-
nifestazioni.».

Art. 47
(Contributi per la conservazione del patrimonio 
archivistico. Modificazioni alla legge regionale 

21 luglio 1997, n. 27)

1. Il comma 1 dell’articolo 3 della legge regionale 21 lu-

« 4. Les modalités d’accès aux instituts prévus par le
1er alinéa, ainsi que les modalités d’octroi des
aides visées au 2e alinéa du présent article sont
fixées chaque année avant le 30 avril par délibéra-
tion du Gouvernement régional. ».

2. L’art. 11 de la loi régionale n° 30/1989 est remplacé
comme suit :

« Art. 11

1. Le Gouvernement régional peut octroyer des aides
aux licenciés méritants et économiquement faibles,
qui entendent compléter leur formation en suivant – à
l’étranger, éventuellement – des cours de perfection-
nement et de spécialisation post-universitaires com-
prenant des matières qui correspondent aux objectifs
indiqués à l’art. 1er, et peut passer des accords avec
des universités en vue de l’institution de bourses
d’études destinées aux personnes qui fréquentent les-
dits cours, au sens de l’art. 80 du décret du Président
de la République n° 382 du 11 juin 1980 sur la réor-
ganisation de l’enseignement universitaire, les cycles
de formation et l’expérimentation en matière d’orga-
nisation et d’enseignement. ».

Art. 45
(Interventions en matière de droit aux études – 

Modifications de la loi régionale n° 68 du 20 août 1993)

1. Le 1er alinéa de l’art. 3 de la loi régionale n n° 68 du 20
août 1993 (Interventions régionales en matière de droit
aux études) est remplacé comme suit :

« 1. Le Gouvernement régional fixe chaque année le
revenu plafond pour l’octroi des différentes aides
et établit les critères pour la formation éventuelle
de listes d’aptitude. »

Art. 46
(Modifications de la loi régionale n° 77 

du 20 décembre 1991)

1. La lettre b) du 2e alinéa de l’art. 4 de la loi régionale
n° 77 du 20 décembre 1991 (Mesures destinées à encou-
rager et à faciliter l’organisation du congrès internatio-
nal « Les rencontres de physique de la Vallée d’Aoste »)
est remplacée comme suit :

« b) un membre du personnel du secteur de l’enseigne-
ment secondaire du deuxième degré de la région
choisi parmi les enseignants, les directeurs ou les
dirigeants embauchés sous contrat à durée indéter-
minée, éventuellement retraité, qui fera office de
coordinateur de l’organisation des manifestations. »

Art. 47
(Aides à la conservation du patrimoine historique 
des archives – Modifications de la loi régionale 

n° 27 du 21 juillet 1997)

1. Le 1er alinéa de l’art. 3 de la loi régionale n° 27 du 21
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glio 1997, n. 27 (Norme per la partecipazione della
Regione autonoma Valle Aosta alle iniziative di riordi-
no, inventariazione, conservazione, tutela e valorizza-
zione degli archivi di interesse storico), è sostituito dal
seguente:

«1. La Giunta regionale può concedere contributi, si-
no ad un massimo del novantacinque per cento
della spesa ritenuta ammissibile, in favore di per-
sone ed enti privati, di enti ecclesiastici e di asso-
ciazioni di culto che siano proprietari, possessori
o detentori di archivi storici già ordinati e inven-
tariati, o per i quali esista un progetto di riordino e
inventariazione ai sensi dell’art. 2. Tali contributi
possono essere destinati:

a) all’acquisto di arredi e attrezzature per la conser-
vazione dei documenti di interesse storico previa
presentazione di almeno un preventivo giudicato
congruo;

b) al restauro di documenti di interesse storico pre-
via presentazione di almeno tre preventivi forniti
da ditte specializzate;

c) alla conservazione e alla continuazione delle prin-
cipali serie documentarie conservate presso l’ar-
chivio corrente della Curia episcopale, previa pre-
sentazione di almeno un preventivo giudicato
congruo;

d) ai lavori di disinfezione e disinfestazione dei lo-
cali contenenti i fondi archivistici di interesse sto-
rico, previa presentazione di almeno un preventi-
vo fornito da una ditta specializzata.».

2. Il comma 3 dell’articolo 4 della l.r. 27/1997 è sostituito
dal seguente:

«3. La Giunta regionale decide in ordine all’ammis-
sione al contributo e all’entità di esso, che è eroga-
to in due rate. La prima, pari al cinquanta per cen-
to del contributo concesso, è corrisposta all’atto
della concessione, la seconda a seguito della tra-
smissione del consuntivo delle spese sostenute,
debitamente documentate, previa verifica degli in-
terventi eseguiti.».

Art. 48
(Fondazione per la formazione professionale agricola 

e per la sperimentazione agricola)

1. A decorrere dall’anno 2003, il venti per cento del contri-
buto annuo assegnato alla Fondazione per la formazione
professionale agricola e per la sperimentazione agricola,
denominata «Institut agricole régional», di cui alla legge
regionale 1° giugno 1982, n. 12 (Promozione di una
fondazione per la formazione professionale agricola e
per la sperimentazione agricola e contributo regionale
alla fondazione medesima), da ultimo modificata dalla
legge regionale 22 maggio 1997, n. 18, è destinato al fi-
nanziamento delle attività di diffusione dei risultati deri-
vati dalla sperimentazione, previste dall’articolo 2, com-
ma primo, lettera aquater), della l.r. 12/1982.

juillet 1997 (Normes pour la participation de la Région
autonome Vallée d’Aoste aux initiatives de classement,
inventoriage, conservation, sauvegarde et mise en valeur
des archives revêtant un intérêt historique) est remplacé
comme suit :

« 1. Le Gouvernement régional peut accorder des sub-
ventions jusqu’à concurrence de 95 pour cent au
maximum de la dépense éligible, à des organismes
privés, des particuliers, des institutions ecclésias-
tiques et des associations de culte propriétaires, pos-
sesseurs ou détenteurs d’archives historiques déjà
classées et inventoriées ou pour lesquelles un projet
de classement et d’inventoriage existe, aux termes de
l’art. 2. Lesdites subventions peuvent être destinées :

a) à l’achat de meubles et équipements pour la
conservation des documents d’intérêt historique
sur présentation d’au moins un devis jugé équi-
table ;

b) à la restauration de documents d’intérêt histo-
rique, sur présentation d’au moins trois devis
fournis par des entreprises spécialisées ;

c) à la conservation et à la continuation des princi-
pales séries documentaires conservées auprès des
archives courantes de la Curie épiscopale, sur pré-
sentation d’au moins un devis jugé équitable ;

d) à des travaux de désinfection et de désinsectisa-
tion des locaux contenant les fonds d’archives
d’intérêt historique, sur présentation d’au moins
un devis fourni par une entreprise spécialisée. ». 

2. Le 3e alinéa de l’art. 4 de la loi régionale n° 27/1997 est
remplacé comme suit :

« 3. Le Gouvernement régional décide de l’admissibi-
lité des demandes et du montant des crédits, qui
sont liquidés en deux tranches. La première – soit
50 pour cent de la subvention accordée – est
versée au moment de l’octroi ; la deuxième après
la transmission des comptes relatifs aux frais sup-
portés, dûment documentés, et sur vérification des
actions réalisées. ».

Art. 48
(Fondation pour la formation agricole professionnelle 

et pour l’expérimentation agricole)

1. À dater de 2003, 20 pour cent des crédits alloués chaque
année à la Fondation pour la formation agricole profes-
sionnelle et pour l’expérimentation agricole – appelée
« Institut agricole régional » et visée à la loi régionale
n° 12 di 1er juin 1982 (Soutien d’une fondation pour la
formation agricole professionnelle et pour l’expérimen-
tation agricole et concours régional), modifiée par la loi
n° 18 du 22 mai 1997 – sont destinés au financement
des activités de diffusion des résultats du programme
d’expérimentation prévu par la lettre a quater) du 1er

alinéa de l’art. 2 de la loi régionale n° 12/1982.
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Art. 49
(Modificazione alla legge regionale 19 gennaio 2000, n. 3)

1. L’articolo 3 della legge regionale 19 gennaio 2000, n. 3
(Interventi a favore di imprese industriali per la realizza-
zione di insediamenti produttivi nell’area industriale
«Cogne» di Aosta), è sostituito dal seguente:

«Art. 3
(Opere infrastrutturali e di bonifica)

1. Per la realizzazione degli interventi di cui all’articolo
2, comma 1, lettere a), b) e d), della legge regionale
26 gennaio 1993, n. 4 (Interventi per la riqualifica-
zione e lo sviluppo dell’area industriale “Cogne” di
Aosta), la Regione può mettere a disposizione di
Struttura Valle d’Aosta s.r.l. risorse finanziarie trami-
te:

a) concessione di contributi in conto capitale, ovve-
ro in conto impianti per l’acquisizione o la realiz-
zazione di beni strumentali ammortizzabili, mate-
riali o immateriali;

b) concessione di finanziamenti o sottoscrizione di
appositi aumenti di capitale sociale o altra dota-
zione di mezzi propri.

2. I contributi ed i finanziamenti di cui al comma 1 sono
concessi con provvedimento della Giunta regionale,
che approva altresì lo schema di concessione acces-
soria per disciplinare le modalità di erogazione degli
stessi e gli obblighi del concessionario.

3. La Giunta regionale attua gli interventi di cui al com-
ma 1 anche attraverso il conferimento di mandato
senza rappresentanza a Finaosta S.p.A.

4. La presente norma si applica anche agli interventi per
investimenti già deliberati ai sensi delle leggi regio-
nali 4/1993 e 12 maggio 1994, n. 17 (Integrazione e
modalità di attuazione della legge regionale 26 gen-
naio 1993, n. 4 (Interventi per la riqualificazione e lo
sviluppo dell’area industriale “Cogne” di Aosta)).».

CAPO II
MODIFICAZIONI ALLA LEGGE REGIONALE 

8 SETTEMBRE 1999, N. 28

Art. 50
(Modificazioni all’articolo 4)

1. Il comma 1 dell’articolo 4 della legge regionale 8 set-
tembre 1999, n. 28 (Interventi per il contenimento della
spesa in materia di previdenza dei consiglieri regionali.
Costituzione dell’Istituto dell’assegno vitalizio.
Modificazioni alla legge regionale 21 agosto 1995, n. 33
(Norme sulle indennità spettanti ai membri del
Consiglio e della Giunta e sulla previdenza dei consi-

Art. 49
(Modifications de la loi régionale n° 3 du 19 janvier 2000)

1. L’art. 3 de la loi régionale n° 3 du 19 janvier 2000
(Actions en faveur des entreprises industrielles qui im-
plantent leurs établissements sur le site industriel
«Cogne» d’Aoste) est remplacé comme suit :

« Art. 3
(Travaux afférents aux infrastructures et 

aux actions de réhabilitation)

1. Pour la réalisation des actions visées aux lettres a), b)
et d) du 1er alinéa de l’art. 2 de la loi régionale n° 4 du
26 janvier 1993 (Mesures visant la reconversion et
l’essor du site industriel « Cogne » d’Aoste), la
Région peut mettre des fonds à la disposition de la
Vallée d’Aoste Structure–Struttura Valle d’Aosta
s.r.l., et pourvoit aux opérations suivantes :

a) Octroi de subventions en capital ou destinées aux
installations, et notamment à l’acquisition ou à la
réalisation de biens d’équipement amortissables,
matériels ou non ;

b) Octroi de financements ou participation à des
augmentations de capital ou autre type de dota-
tion (moyens propres) ;

2. Les aides et financements visés au 1er alinéa sont oc-
troyés par acte du Gouvernement régional ; ce der-
nier approuve également le projet de concession sup-
plémentaire qui règle les modalités d’octroi desdites
aides et fixe les obligations du concessionnaire. 

3. Le Gouvernement régional décide quant à l’octroi
des aides visées au 1er alinéa du présent article et peut
éventuellement charger la Finaosta SpA de procéder
aux opérations y afférentes, sans pour autant lui don-
ner mandat de le représenter de plein droit.

4. Les présentes dispositions s’appliquent également
aux mesures d’investissement déjà délibérées au sens
des lois régionales n° 4/1993 et n° 17 du 12 mai 1994
(Intégration et modalités d’application de la loi régio-
nale n° 4 du 6 janvier 1993 relative aux mesures vi-
sant la reconversion et l’essor du site industriel
« Cogne » d’Aoste). ».

CHAPITRE II 
MODIFICATIONS DE LA LOI RÉGIONALE 

N° 28 DU 8 SEPTEMBRE 1999

Art. 50
(Modifications de l’art. 4)

1. Le 1er alinéa de l’art. 4 de la loi régionale n° 28 du 8
septembre 1999 (Mesures pour la réduction des dé-
penses en matière de sécurité sociale des conseillers ré-
gionaux, création de l’Institut de la pension viagère et
modifications de la loi régionale n° 33 du 21 août 1995
(Dispositions en matière d’indemnités aux membres du
Conseil et du Gouvernement régional, ainsi qu’en ma-
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glieri regionali), è sostituito dal seguente:

«1. A tutti i consiglieri regionali, che entrano in cari-
ca, anche a seguito di rielezione, successivamente
all’entrata in vigore della presente legge, si applica
il regime della capitalizzazione, come disciplinato
dalla presente legge.».

2. Il comma 2 dell’articolo 4 è sostituito dal seguente:

«2. Ai consiglieri regionali di precedenti legislature
che hanno maturato il diritto all’assegno vitalizio,
ma che non hanno ancora raggiunto il limite mini-
mo di età, nonché ai consiglieri regionali in carica
alla data di entrata in vigore della presente legge è
data facoltà, entro il 30 settembre 2003, di optare
per il regime della capitalizzazione. In tal caso, il
calcolo del capitale per la conversione dal regime
a prestazione definita a quello della capitalizzazio-
ne è effettuato al 31 dicembre 2003, moltiplicando
l’assegno virtuale maturato per un coefficiente di
capitalizzazione sulla base dell’età e del sesso, dif-
ferito ai sessant’anni di età, che tenga conto, ove
spettante, della reversibilità a favore del nucleo fa-
miliare. Nel regolamento di applicazione, di cui
all’articolo 1, comma 2, sono indicati i parametri
necessari ai fini del calcolo dei coefficienti di ca-
pitalizzazione.».

Art. 51
(Modificazione all’articolo 5)

1. Il comma 3 dell’articolo 5 è sostituito dal seguente:

«3. La facoltà di cui al comma 2 è riconosciuta, altre-
sì, ai consiglieri regionali in carica alla data di en-
trata in vigore della presente legge e a quelli di
precedenti legislature che hanno maturato il diritto
all’assegno vitalizio. In tal caso, però, è possibile
richiedere l’erogazione anticipata dell’assegno vi-
talizio non prima di cinque anni antecedenti il rag-
giungimento del limite minimo di età. In caso di
erogazione anticipata, il capitale calcolato al mo-
mento del passaggio al regime della capitalizza-
zione è ridotto del tre per cento per ogni anno di
anticipo. Per coloro che rimangono nel regime del-
la prestazione definita, l’ammontare del vitalizio
subisce una diminuzione pari al tre per cento per
ogni anno di anticipo.».

Art. 52
(Sostituzione dell’articolo 6)

1. L’articolo 6 è sostituito dal seguente:

«Art. 6
(Assegno vitalizio)

1. L’assegno vitalizio risulta dalla conversione del capi-

tière de sécurité sociale applicable aux conseillers régio-
naux) est remplacé comme suit :

« 1. Le régime de la capitalisation, tel qu’il est régle-
menté par la présente loi, s’applique à tous les
conseillers régionaux élus ou réélus après l’entrée
en vigueur de la présente loi. ».

2. Le 2e alinéa de l’art. 4 est remplacé comme suit :

« 2. Avant le 30 septembre 2003, les conseillers régio-
naux en fonction à la date d’entrée en vigueur de
la présente loi et ceux des précédentes législatures
qui ont acquis le droit à la pension viagère mais
qui n’ont pas encore atteint la limite d’âge mini-
male pour en bénéficier, peuvent choisir le régime
de la capitalisation. Dans ce cas, le calcul pour le
passage du régime de la prestation définitive à ce-
lui de la capitalisation a lieu en date du 31 dé-
cembre 2003 : le montant virtuel de la pension
ainsi acquise à 60 ans est multiplié par un coeffi-
cient de capitalisation qui dépend de l’âge et du
sexe de l’intéressé(e) et qui, le cas échéant, tient
compte de la réversion à la famille. Les paramètres
nécessaires à l’établissement des coefficients de
capitalisation sont indiqués dans le règlement
d’application visé au 2e alinéa de l’art. 1er. ».

Art. 51
(Modifications de l’art. 5)

1. Le 3e alinéa de l’art. 5 est remplacé comme suit :

« 3. La possibilité visée 2e alinéa du présent article est
accordée également aux conseillers régionaux en
fonction à la date de l’entrée en vigueur de la pré-
sente loi et aux conseillers des législatures précé-
dentes, à condition qu’ils aient acquis le droit à la
pension viagère. Dans ce cas, toutefois, les
conseillers ne peuvent demander le versement anti-
cipé de la pension viagère qu’au cours des cinq ans
qui précèdent la date à laquelle ils atteindront la li-
mite d’âge minimale. En cas de versement anticipé,
le capital calculé au moment du passage au régime
de capitalisation est réduit de trois pour cent pour
chaque année de versement anticipé. De plus, pour
ceux qui choisissent de conserver le régime de la
prestation définitive, le montant de la pension fait
l’objet d’une réduction s’élevant à trois pour cent
pour chaque année de versement anticipé. ».

Art. 52
(Remplacement de l’art. 6)

1. L’art. 6 est remplacé comme suit :

« Art. 6
(Pension viagère)

1. La pension viagère découle de la conversion du capi-
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tale individuale maturato alla data del conseguimento
del diritto alla corresponsione dell’assegno vitalizio.
Il capitale è costituito:

a) dalla trattenuta obbligatoria, prevista dall’articolo
3 della l.r. 33/1995;

b) dai contributi a carico del bilancio del Consiglio
regionale, stabiliti dall’Ufficio di Presidenza in
misura non superiore al doppio della trattenuta
obbligatoria a carico del consigliere regionale; tali
contributi sono versati per un periodo massimo di
quindici anni;

c) dal rendimento eventualmente conseguito
dall’Istituto.

2. Per i consiglieri regionali in carica alla data di entrata
in vigore della presente legge che rimangono nel re-
gime della prestazione definita, l’ammontare dell’as-
segno vitalizio è determinato in percentuale sull’in-
dennità mensile lorda di cui all’articolo 2 della
l.r. 33/1995, spettante al consigliere al momento della
cessazione del mandato, adeguata sulla base dell’in-
dice di variazione annua dei prezzi al consumo per le
famiglie di operai ed impiegati al netto dei tabacchi
determinatosi nell’anno precedente (Indice Istat – an-
no su anno).

3. Per i consiglieri regionali di precedenti legislature
che hanno maturato il diritto all’assegno vitalizio, ma
che non hanno ancora raggiunto il limite minimo di
età, e che rimangono nel regime della prestazione de-
finita, l’ammontare dell’assegno vitalizio è determi-
nato in percentuale sull’indennità mensile lorda, di
cui all’articolo 2 della l.r. 33/1995, percepita dai con-
siglieri in carica alla data di entrata in vigore della
presente legge, adeguata sino al raggiungimento del
predetto limite minimo di età sulla base dell’indice di
cui al comma 2.».

Art. 53
(Sostituzione dell’articolo 7)

1. L’articolo 7 è sostituito dal seguente:

«Art. 7
(Modalità di erogazione dell’assegno vitalizio)

1. Nel regime della capitalizzazione, l’ammontare
dell’assegno vitalizio è costituito dal capitale come
definito all’articolo 6, comma 1, ovvero dalla corri-
spondente rendita, mensile e posticipata, determinata
applicando al capitale accantonato coefficienti di
conversione variabili in funzione dell’età, del sesso e
della reversibilità. Nel regolamento di applicazione di
cui all’articolo 1, comma 2, sono indicati i parametri
necessari ai fini del calcolo dei predetti coefficienti di
conversione.

2. Nel regime della capitalizzazione, qualora il periodo

tal individuel acquis à la date de l’obtention du droit
à la pension viagère. Ce capital se compose :

a) De la retenue obligatoire prévue par l’art. 3 de la
LR n° 33/1995 ;

b) Des cotisations à la charge du budget du Conseil
régional, dont le montant – qui est fixé par le
Bureau de la Présidence du Conseil – ne peut dé-
passer le double de la retenue obligatoire à la
charge des conseillers régionaux ; lesdites cotisa-
tions sont versées pendant une période maximale
de quinze ans ;

c) De l’éventuel rendement des sommes gérées par
l’Institut.

2. Pour les conseillers régionaux qui sont en fonction à
la date d’entrée en vigueur de la présente loi et qui
décident de conserver le régime de la prestation défi-
nitive, le montant de la pension viagère correspond à
un pourcentage donné de l’indemnité mensuelle brute
visée à l’art. 2 de la LR n° 33/1995, dont le conseiller
bénéficiait au moment de la cessation des fonctions ;
ledit montant est actualisé en fonction de l’indice de
variation des prix à la consommation – à l’exclusion
des tabacs – pour les familles d’ouvriers et d’em-
ployés enregistré, au titre de l’année précédente, par
l’Istituto centrale di statistica (ISTAT).

3. Pour les conseillers régionaux des précédentes législa-
tures qui ont acquis le droit à la pension viagère mais
n’ont pas encore atteint la limite d’âge minimale pour
en bénéficier et qui choisissent de maintenir le régime
de la prestation définitive, le montant de ladite pen-
sion correspond à un pourcentage donné de l’indem-
nité mensuelle brute visée à l’art. 2 de la LR n°
33/1995 et perçue par les conseillers en fonction à la
date de l’entrée en vigueur de la présente loi, actua-
lisée jusqu’à ce que l’intéressé(e) atteigne ladite limite
d’âge, sur la base de l’indice visé au 2e alinéa. »

Art. 53
(Remplacement de l’art. 7)

1. L’art. 7 est remplacé comme suit :

« Art. 7
(Montant de la pension viagère)

1. Dans le régime de la capitalisation, le montant de la
pension est constitué par le capital tel qu’il est défini
au 1er alinéa de l’art. 6 de la présente loi, c’est-à-dire
par la rente versée à la fin de chaque mois et décou-
lant de l’application au capital accumulé de coeffi-
cients de conversion qui varient en fonction de l’âge,
du sexe et des conditions de réversibilité applicables
à chaque personne. Les paramètres nécessaires à
l’établissement des coefficients de capitalisation sont
indiqués dans le règlement d’application visé au 2e

alinéa de l’art. 1er. ».

2. Dans le régime de la capitalisation, si la période de
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di contribuzione sia inferiore a trenta mesi, l’eroga-
zione della prestazione è obbligatoriamente liquidata
in forma di capitale.

3. Nel regime della capitalizzazione, l’erogazione della
prestazione è liquidabile in forma di capitale solo do-
po il complessivo trasferimento da parte della
Regione all’Istituto delle somme di cui all’articolo
12, commi 1 e 2. Fino a quel momento, all’ex consi-
gliere che ha maturato il diritto all’assegno vitalizio
ed ha optato per l’erogazione della prestazione in for-
ma di capitale è comunque garantita l’erogazione del-
la prestazione in forma di rendita e la successiva ero-
gazione della prestazione in forma di capitale è de-
dotta delle prestazioni già erogate.».

Art. 54
(Modificazione all’articolo 9)

1. Il comma 1 dell’articolo 9 è sostituito dal seguente:

«1. Ai consiglieri regionali cui si applica il regime
della capitalizzazione è data facoltà di chiedere la
restituzione delle trattenute obbligatorie effettuate
ai sensi dell’articolo 3, comma 1, della l.r.
33/1995, come modificato dalla presente legge,
valorizzate in funzione del rendimento conseguito
dall’Istituto, mentre le quote versate dal Consiglio
regionale, ai sensi dell’articolo 6, comma 1, lettera
b), rimangono in capo all’Istituto e sono vincolate
alle finalità previdenziali dell’ex consigliere regio-
nale.».

Art. 55
(Sostituzione dell’articolo 10)

1. L’articolo 10 è sostituito dal seguente:

«Art. 10
(Rinvio)

1. Le disposizioni di cui all’articolo 1 della legge regio-
nale 19 agosto 1998, n. 48 (Ulteriori norme sulle in-
dennità spettanti ai membri del Consiglio e della
Giunta e sulla previdenza dei consiglieri regionali), e
di cui agli articoli 13, comma 2, e 17, commi 3 e 4,
della l.r. 33/1995, si applicano anche all’assegno vi-
talizio, come disciplinato dalla presente legge.».

Art. 56
(Modificazione all’articolo 12)

1. Il comma 2 dell’articolo 12 è sostituito dal seguente:

«2. La Regione trasferisce all’Istituto le somme di cui
al comma 1 sulla base di un piano di rientro, con-
cordato, entro il 28 febbraio 2003, tra la Giunta re-
gionale e l’Ufficio di presidenza del Consiglio re-
gionale, che riconosca, sulle quote di credito non
ancora rimborsate, un tasso di rivalutazione mone-

cotisation est inférieure à trente mois, la prestation
est obligatoirement versée sous forme de capital.

3. Dans le régime de la capitalisation, la prestation ne
peut être liquidée sous forme de capital qu’après que
la Région a transféré à l’Institut la totalité des
sommes visées aux 1er et 2e alinéas de l’art. 12. Entre
temps, une pension sous forme de rente est servie aux
anciens conseillers qui ont acquis le droit à la pension
viagère et ont opté pour le versement sous forme de
capital. Le montant de cette rente est déduit du verse-
ment en capital lors du changement effectif de mode
de liquidation. ». 

Art. 54
(Modifications de l’art. 9)

1. Le 1er alinéa de l’art. 9 est remplacé comme suit :

« 1. Les conseillers régionaux auxquels s’applique le ré-
gime de la capitalisation peuvent demander la resti-
tution des retenues obligatoires versées aux termes
du 1er alinéa de l’art. 3 de la LR n° 33/1995, tel qu’il
a été modifié par la présente loi, augmentées du
rendement des sommes gérées par l’Institut. En re-
vanche, les quotes-parts versées par le Conseil ré-
gional au sens de la lettre b) du 1er alinéa de l’art. 6
de la présente loi ne peuvent être restituées et sont
obligatoirement utilisées aux fins de l’assurance so-
ciale de l’ancien conseiller régional. ».

Art. 55
(Remplacement de l’art. 10)

1. L’art. 10 est remplacé comme suit :

« Art. 10
(Renvoi)

1. Les dispositions visées à l’art. 1er de la loi régionale
n° 48 du 19 août 1998 (Dispositions supplémentaires
en matière d’indemnités à verser aux membres du
Conseil et du Gouvernement régional ainsi qu’en ma-
tière de sécurité sociale applicable aux conseillers ré-
gionaux), à l’alinéa 2 de l’art. 13, ainsi qu’aux 3e et 4e

alinéas de l’art. 17 de la LR n° 33/1995 s’appliquent
également à la pension viagère, telle qu’elle est régle-
mentée par la présente loi. ».

Art. 56
(Modifications de l’art. 12)

1. Le 2e alinéa de l’art. 12 est remplacé comme suit :

« 2. La Région vire à l’Institut les sommes visées au 1er

alinéa du présent article sur la base d’un plan de
versement qui fait l’objet d’un accord signé avant
le 28 février 2003 par le Gouvernement régional et
le Bureau de la Présidence du Conseil régional.
Pour ce qui est des parts de crédit non encore rem-
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taria pari all’indice di variazione annua dei prezzi
al consumo per le famiglie di operai ed impiegati
al netto dei tabacchi determinatosi nell’anno pre-
cedente (Indice Istat – anno su anno).».

TITOLO IV
DISPOSIZIONI FINANZIARIE E FINALI

CAPO I
DISPOSIZIONI FINANZIARIE E FINALI

Art. 57
(Determinazione di autorizzazioni di spesa 

recate da leggi regionali)

1. Le autorizzazioni di spesa recate dalle leggi regionali in-
dicate nell’allegato B e dalle leggi regionali modificati-
ve delle stesse sono determinate, ai sensi dell’articolo
19 della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90
(Norme in materia di bilancio e di contabilità generale
della Regione Autonoma Valle d’Aosta), nelle misure
indicate nel medesimo allegato B.

Art. 58
(Disposizioni finanziarie)

1. Le spese autorizzate dalla presente legge trovano coper-
tura nelle risorse iscritte nel bilancio di previsione an-
nuale 2003 e pluriennale 2003/2005, nello stato di pre-
visione dell’entrata.

Art. 59
(Dichiarazione d’urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’arti-
colo 31, comma terzo, dello Statuto speciale per la Valle
d’Aosta ed entrerà in vigore il giorno successivo a quel-
lo della sua pubblicazione nel Bollettino ufficiale della
Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 11 dicembre 2002.

Il Presidente
VIÉRIN

____________

boursées, ledit accord prévoit l’actualisation de
leur montant en fonction de l’indice de variation
des prix à la consommation – à l’exclusion des ta-
bacs – pour les familles d’ouvriers et d’employés
enregistré, au titre de l’année précédente, par
l’Istituto centrale di statistica (ISTAT). ».

TITRE IV
DISPOSITIONS FINANCIÈRES ET FINALES

CHAPITRE I
DISPOSITIONS FINANCIÈRES ET FINALES

Art. 57
(Détermination des autorisations de dépense 

prévues par des lois)

1. Aux termes de l’art. 19 de la LR n° 90/1989 (Disposi-
tions en matière de budget et de comptabilité générale
de la Région autonome Vallée d’Aoste), les autorisa-
tions de dépense prévues par les lois régionales indi-
quées à l’annexe B et par les lois régionales modifiant
celles-ci sont rajustées conformément à ladite annexe.

Art. 58
(Dispositions financières)

1. Les dépenses dérivant des autorisations faisant l’objet
de la présente loi sont couvertes par les crédits inscrits à
l’état prévisionnel des recettes du budget 2003 et du
budget pluriannuel 2003/2005 de la Région, conformé-
ment aux destinations définies par l’état prévisionnel
des dépenses.

Art. 59
(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente aux termes du troi-
sième alinéa de l’art. 31 du Statut spécial de la Vallée
d’Aoste et entrera en vigueur le jour qui suit celui de sa
publication au Bulletin officiel de la Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 11 décembre 2002. 

Le président,
Dino VIÉRIN

____________
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LAVORI PREPARATORI

Disegno di legge n. 180

– di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 4096 dell’8 novem-
bre 2002);

– presentato al Consiglio regionale in data 8 novembre 2002;

– assegnato alla 2a Commissione consiliare permanente in data
13 novembre 2002;

– esaminato dalla 2a Commissione consiliare permanente, con
parere in data 19 novembre 2002 e relazione del Consigliere
CERISE;

– approvato dal Consiglio regionale nella seduta del 4 dicembre
2002, con deliberazione n. 2885/XI;

– trasmesso al Presidente della Regione in data 11 dicembre
2002.

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Projet de loi n° 180

– à l’initiative du Gouvernement régional (délibération n° 4096
du 8 novembre 2002) ;

– présenté au Conseil régional en date du 8 novembre 2002 ;

– soumis à la 2ème Commission permanente du Conseil en date
du 13 novembre 2002 ;

– examiné par la 2ème Commission permanente du Conseil – avis
en date du 19 novembre 2002 et rapport du Conseiller CERI-
SE ;

– approuvé par le Conseil régional lors de la séance du 4 décem-
bre 2002, délibération n° 2885/XI ;

– transmis au Président de la Région en date du 11 décembre
2002.

Le seguenti note, redatte a cura del Servizio del Bollettino uffi-
ciale, ai sensi dell’articolo 7, secondo comma, lettera «g» della
legge regionale 29 maggio 1992, n. 19, hanno il solo scopo di fa-
cilitare la lettura delle disposizioni di legge richiamate. Restano
invariati il valore e l’efficacia degli atti legislativi qui trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
11 DICEMBRE 2002, N. 25

Note all’articolo 1:
(1) L’articolo 24, comma 4, del decreto legislativo 15 dicembre

1997, n. 446 prevede quanto segue:
«4. Le leggi di cui ai commi 1 e 2 possono prevedere la stipu-

la di convenzioni con il Ministero delle finanze per
l’espletamento, in tutto o in parte, delle attività di liqui-
dazione, accertamento e riscossione dell’imposta, nonché
per le attività concernenti il relativo contenzioso, secondo
le disposizioni in materia di imposte sui redditi.».

(2) L’articolo 21 del decreto legislativo 4 dicembre 1997, n. 460
prevede quanto segue:
«21. Esenzioni in materia di tributi locali. 

1. I comuni, le province, le regioni e le province autono-
me di Trento e di Bolzano possono deliberare nei
confronti delle ONLUS la riduzione o l’esenzione dal
pagamento dei tributi di loro pertinenza e dai connes-
si adempimenti.». 

(3) L’articolo 10 del decreto legislativo 4 dicembre 1997, n. 460
come modificato dal decreto legislativo 19 novembre 1998,
n. 422 prevede quanto segue:
«10. Organizzazioni non lucrative di utilità sociale. 

1. Sono organizzazioni non lucrative di utilità sociale
(ONLUS) le associazioni, i comitati, le fondazioni, le
società cooperative e gli altri enti di carattere priva-
to, con o senza personalità giuridica, i cui statuti o
atti costitutivi, redatti nella forma dell’atto pubblico o
della scrittura privata autenticata o registrata, preve-
dono espressamente: 

a) lo svolgimento di attività in uno o più dei seguenti
settori: 
1) assistenza sociale e socio-sanitaria; 
2) assistenza sanitaria; 
3) beneficenza; 
4) istruzione; 
5) formazione; 
6) sport dilettantistico; 
7) tutela, promozione e valorizzazione delle cose

d’interesse artistico e storico di cui alla legge
1° giugno 1939, n. 1089, ivi comprese le bi-
blioteche e i beni di cui al D.P.R. 30 settem-
bre 1963, n. 1409; 

8) tutela e valorizzazione della natura e dell’am-
biente, con esclusione dell’attività, esercitata
abitualmente, di raccolta e riciclaggio dei ri-
fiuti urbani, speciali e pericolosi di cui all’ar-
ticolo 7 del D.Lgs. 5 febbraio 1997, n. 22; 

9) promozione della cultura e dell’arte; 
10) tutela dei diritti civili; 
11) ricerca scientifica di particolare interesse so-

ciale svolta direttamente da fondazioni ovvero
da esse affidata ad università, enti di ricerca
ed altre fondazioni che la svolgono diretta-
mente, in ambiti e secondo modalità da defi-
nire con apposito regolamento governativo
emanato ai sensi dell’articolo 17 della legge
23 agosto 1988, n. 400; 

b) l’esclusivo perseguimento di finalità di solida-
rietà sociale; 

c) il divieto di svolgere attività diverse da quelle
menzionate alla lettera a) ad eccezione di quelle
ad esse direttamente connesse; 

d) il divieto di distribuire, anche in modo indiretto,
utili e avanzi di gestione nonché fondi, riserve o
capitale durante la vita dell’organizzazione, a me-
no che la destinazione o la distribuzione non siano
imposte per legge o siano effettuate a favore di al-
tre ONLUS che per legge, statuto o regolamento
fanno parte della medesima ed unitaria struttura; 

e) l’obbligo di impiegare gli utili o gli avanzi di ge-
stione per la realizzazione delle attività istituzio-
nali e di quelle ad esse direttamente connesse; 
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f) l’obbligo di devolvere il patrimonio dell’organiz-
zazione, in caso di suo scioglimento per qualun-
que causa, ad altre organizzazioni non lucrative di
utilità sociale o a fini di pubblica utilità, sentito
l’organismo di controllo di cui all’articolo 3, com-
ma 190, della legge 23 dicembre 1996, n. 662, sal-
vo diversa destinazione imposta dalla legge; 

g) l’obbligo di redigere il bilancio o rendiconto an-
nuale; 

h) disciplina uniforme del rapporto associativo e
delle modalità associative volte a garantire l’ef-
fettività del rapporto medesimo, escludendo
espressamente la temporaneità della partecipa-
zione alla vita associativa e prevedendo per gli
associati o partecipanti maggiori d’età il diritto
di voto per l’approvazione e le modificazioni del-
lo statuto e dei regolamenti e per la nomina degli
organi direttivi dell’associazione; 

i) l’uso, nella denominazione ed in qualsivoglia se-
gno distintivo o comunicazione rivolta al pubbli-
co, della locuzione «organizzazione non lucrativa
di utilità sociale» o dell’acronimo «ONLUS». 

2. Si intende che vengono perseguite finalità di solida-
rietà sociale quando le cessioni di beni e le prestazio-
ni di servizi relative alle attività statutarie nei settori
dell’assistenza sanitaria, dell’istruzione, della forma-
zione, dello sport dilettantistico, della promozione
della cultura e dell’arte e della tutela dei diritti civili
non sono rese nei confronti di soci, associati o parte-
cipanti, nonché degli altri soggetti indicati alla lette-
ra a) del comma 6, ma dirette ad arrecare benefìci a: 
a) persone svantaggiate in ragione di condizioni fi-

siche, psichiche, economiche, sociali o familiari; 
b) componenti collettività estere, limitatamente agli

aiuti umanitari. 
3. Le finalità di solidarietà sociale s’intendono realizza-

te anche quando tra i beneficiari delle attività statuta-
rie dell’organizzazione vi siano i propri soci, associa-
ti o partecipanti o gli altri soggetti indicati alla lette-
ra a) del comma 6, se costoro si trovano nelle condi-
zioni di svantaggio di cui alla lettera a) del comma 2. 

4. A prescindere dalle condizioni previste ai commi 2 e
3, si considerano comunque inerenti a finalità di soli-
darietà sociale le attività statutarie istituzionali svolte
nei settori della assistenza sociale e sociosanitaria,
della beneficenza, della tutela, promozione e valoriz-
zazione delle cose d’interesse artistico e storico di cui
alla legge 1° giugno 1939, n. 1089, ivi comprese le bi-
blioteche e i beni di cui al decreto del Presidente della
Repubblica 30 settembre 1963, n. 1409, della tutela e
valorizzazione della natura e dell’ambiente con esclu-
sione dell’attività, esercitata abitualmente, di raccolta
e riciclaggio dei rifiuti urbani, speciali e pericolosi di
cui all’articolo 7 del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, della ricerca scientifica di particolare in-
teresse sociale svolta direttamente da fondazioni ovve-
ro da esse affidate ad università, enti di ricerca ed al-
tre fondazioni che la svolgono direttamente, in ambiti
e secondo modalità da definire con apposito regola-
mento governativo emanato ai sensi dell’articolo 17
della legge 23 agosto 1988, n. 400, nonché le attività
di promozione della cultura e dell’arte per le quali so-
no riconosciuti apporti economici da parte dell’ammi-
nistrazione centrale dello Stato. 

5. Si considerano direttamente connesse a quelle istitu-
zionali le attività statutarie di assistenza sanitaria,
istruzione, formazione, sport dilettantistico, promo-
zione della cultura e dell’arte e tutela dei diritti civili,

di cui ai numeri 2), 4), 5), 6), 9) e 10) del comma 1,
lettera a), svolte in assenza delle condizioni previste
ai commi 2 e 3, nonché le attività accessorie per na-
tura a quelle statutarie istituzionali, in quanto inte-
grative delle stesse. L’esercizio delle attività connesse
è consentito a condizione che, in ciascun esercizio e
nell’ambito di ciascuno dei settori elencati alla lette-
ra a) del comma 1, le stesse non siano prevalenti ri-
spetto a quelle istituzionali e che i relativi proventi
non superino il 66 per cento delle spese complessive
dell’organizzazione. 

6. Si considerano in ogni caso distribuzione indiretta di
utili o di avanzi di gestione: 
a) le cessioni di beni e le prestazioni di servizi a so-

ci, associati o partecipanti, ai fondatori, ai com-
ponenti gli organi amministrativi e di controllo, a
coloro che a qualsiasi titolo operino per l’orga-
nizzazione o ne facciano parte, ai soggetti che ef-
fettuano erogazioni liberali a favore dell’organiz-
zazione, ai loro parenti entro il terzo grado ed ai
loro affini entro il secondo grado, nonché alle so-
cietà da questi direttamente o indirettamente con-
trollate o collegate, effettuate a condizioni più fa-
vorevoli in ragione della loro qualità. Sono fatti
salvi, nel caso delle attività svolte nei settori di
cui ai numeri 7) e 8) della lettera a) del comma 1,
i vantaggi accordati a soci, associati o parteci-
panti ed ai soggetti che effettuano erogazioni li-
berali, ed ai loro familiari, aventi significato pu-
ramente onorifico e valore economico modico; 

b) l’acquisto di beni o servizi per corrispettivi che,
senza valide ragioni economiche, siano superiori
al loro valore normale; 

c) la corresponsione ai componenti gli organi am-
ministrativi e di controllo di emolumenti indivi-
duali annui superiori al compenso massimo pre-
visto dal decreto del Presidente della Repubblica
10 ottobre 1994, n. 645, e dal decreto-legge 21
giugno 1995, n. 239, convertito dalla legge 3 ago-
sto 1995, n. 336, e successive modificazioni e in-
tegrazioni, per il presidente del collegio sindacale
delle società per azioni; 

d) la corresponsione a soggetti diversi dalle banche e
dagli intermediari finanziari autorizzati, di interes-
si passivi, in dipendenza di prestiti di ogni specie,
superiori di 4 punti al tasso ufficiale di sconto; 

e) la corresponsione ai lavoratori dipendenti di sa-
lari o stipendi superiori del 20 per cento rispetto
a quelli previsti dai contratti collettivi di lavoro
per le medesime qualifiche. 

7. Le disposizioni di cui alla lettera h) del comma 1 non
si applicano alle fondazioni, e quelle di cui alle lette-
re h) ed i) del medesimo comma 1 non si applicano
agli enti riconosciuti dalle confessioni religiose con
le quali lo Stato ha stipulato patti, accordi o intese. 

8. Sono in ogni caso considerati ONLUS, nel rispetto
della loro struttura e delle loro finalità, gli organismi
di volontariato di cui alla legge 11 agosto 1991,
n. 266, iscritti nei registri istituiti dalle regioni e dalle
province autonome di Trento e di Bolzano, le orga-
nizzazioni non governative riconosciute idonee ai
sensi della legge 26 febbraio 1987, n. 49, e le coope-
rative sociali di cui alla legge 8 novembre 1991,
n. 381, nonché i consorzi di cui all’articolo 8 della
predetta legge n. 381 del 1991 che abbiano la base
sociale formata per il cento per cento da cooperative
sociali. Sono fatte salve le previsioni di maggior favo-
re relative agli organismi di volontariato, alle orga-
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nizzazioni non governative e alle cooperative sociali
di cui, rispettivamente, alle citate leggi n. 266 del
1991, n. 49 del 1987 e n. 381 del 1991. 

9. Gli enti ecclesiastici delle confessioni religiose con le
quali lo Stato ha stipulato patti, accordi o intese e le
associazioni di promozione sociale ricomprese tra gli
enti di cui all’articolo 3, comma 6, lettera e), della
legge 25 agosto 1991, n. 287, le cui finalità assisten-
ziali siano riconosciute dal Ministero dell’interno, so-
no considerati ONLUS limitatamente all’esercizio
delle attività elencate alla lettera a) del comma 1; fat-
ta eccezione per la prescrizione di cui alla lettera c)
del comma 1, agli stessi enti e associazioni si applica-
no le disposizioni anche agevolative del presente de-
creto, a condizione che per tali attività siano tenute
separatamente le scritture contabili previste all’arti-
colo 20-bis del decreto del Presidente delle
Repubblica 29 settembre 1973, n. 600, introdotto
dall’articolo 25, comma 1. 

10. Non si considerano in ogni caso ONLUS gli enti pub-
blici, le società commerciali diverse da quelle coope-
rative, gli enti conferenti di cui alla legge 30 luglio
1990, n. 218, i partiti e i movimenti politici, le orga-
nizzazioni sindacali, le associazioni di datori di lavo-
ro e le associazioni di categoria. ».

Nota all’articolo 3:
(4) Il comma 4 dell’articolo 26 della legge regionale 20 giugno

1996, n. 12 come sostituito dall’articolo 23 della legge regio-
nale 9 settembre 1999, n. 29 prevede quanto segue:
«4. Qualora il numero delle imprese iscritte all’Albo regio-

nale di preselezione, di cui all’art. 23, aventi singolar-
mente i requisiti di iscrizione richiesti, sia inferiore a sei,
le amministrazioni aggiudicatrici e gli enti aggiudicatori
o realizzatori possono ricorrere alla procedura ristretta.
In questi casi, qualora il numero di domande di parteci-
pazione ammissibili di concorrenti, sia inferiore a sei, le
amministrazioni aggiudicatrici e gli enti aggiudicatori o
realizzatori provvedono alla pubblicazione di apposito
bando al fine di consentire la partecipazione alla gara
anche alle imprese non iscritte all’albo regionale di pre-
selezione. In tal caso, il numero dei candidati da invitare
dev’essere ricompreso tra un minimo di sei ed un massi-
mo di ventuno. Qualora il numero di candidati sia supe-
riore a ventuno, l’amministrazione aggiudicatrice proce-
de alla scelta secondo le modalità di cui al comma 1, fer-
ma restando la validità delle domande pervenute in esito
al primo bando.».

Note all’articolo 4:
(5) L’articolo 6, comma 1, della legge regionale 20 novembre

1995, n. 48 prevede quanto segue:
«1. Per il finanziamento degli interventi di cui all’art. 5, la

Regione destina il novantacinque per cento del gettito
dell’imposta sul reddito delle persone fisiche spettantele
ai sensi dell’art. 2, comma 1, lett. a), della legge 26 no-
vembre 1981, n. 690 (Revisione dell’ordinamento finan-
ziario della regione Valle d’Aosta), rilevato nel penultimo
esercizio finanziario della Regione antecedente a quello
della ripartizione dei fondi.».

(6) L’articolo 5 della legge regionale 20 novembre 1995, n. 48
prevede quanto segue:
«Art. 5
(Definizione)

1. Ai fini di cui alla presente legge, gli interventi regionali in
materia di finanza locale sono suddivisi nel modo seguente:
a) trasferimenti finanziari agli enti locali senza vincolo

settoriale di destinazione;
b) interventi per programmi di investimento;
c) trasferimenti finanziari con vincolo settoriale di desti-

nazione.».

(7) L’articolo 27 della legge regionale 20 novembre 1995, n. 48
prevede quanto segue:
«Art. 27
(Ridefinizione delle risorse)
1. La legge finanziaria della Regione, sulla base delle risul-

tanze della relazione di cui all’art. 29, procede annualmen-
te ad una ridefinizione delle risorse per i singoli trasferi-
menti finanziari con vincolo settoriale di destinazione, fer-
mo restando il limite massimo complessivo previsto
dall’art. 26, comma 1.

2. Nel caso in cui i finanziamenti dei provvedimenti regionali
con vincolo settoriale di destinazione siano ridotti o abro-
gati dalla legge finanziaria regionale, i relativi stanzia-
menti, qualora non utilizzati per il finanziamento degli in-
terventi di cui al comma 3, confluiranno nei fondi di cui
all’art. 5, comma 1, lett. a) o b).

3. Rientrano nei limiti di cui all’art. 26, comma 1, anche le ri-
sorse finanziarie necessarie per la realizzazione di eventua-
li nuovi interventi con vincolo settoriale di destinazione.».

(8) L’articolo 6, comma 2bis, della legge regionale 17 dicembre
1997, n. 41 aggiunto dall’articolo 1 della legge regionale 6
aprile 1998, n. 10 prevede quanto segue:
«2bis.Alla ripartizione della maggior quota del tre per cento

destinata per l’anno 1998 al finanziamento dei Comuni
(cap. 20501 - parz.) dal comma 2, partecipano tutti i
Comuni della Regione in modo direttamente proporzio-
nale al minor gettito derivante a ciascun ente dalla sop-
pressione dell’imposta comunale per l’esercizio di im-
prese e di arti e professioni (ICIAP) e delle tasse sulle
concessioni comunali disposta rispettivamente
dall’art. 36, comma 1, lett. c), e dall’art. 51, comma 1,
del decreto legislativo 15 dicembre 1997, n. 446
(Istituzione dell’imposta regionale sulle attività produt-
tive, revisione degli scaglioni, delle aliquote e delle de-
trazioni dell’Irpef e istituzione di una addizionale regio-
nale a tale imposta, nonché riordino della disciplina dei
tributi locali).».

(9) L’articolo 7, comma 6, della legge regionale 11 dicembre
2001, n. 38 prevede quanto segue:
«6. Tra gli interventi di cui al comma 2, lettera c), è istituito

un fondo da trasferire al Consorzio enti locali della Valle
d’Aosta (CELVA), il cui ammontare è determinato, per
l’anno 2002, nella misura dello 0,25 per cento dell’am-
montare complessivamente determinato dal comma 1
(obiettivo programmatico 2.1.1.02 - cap. 67120).».

Note all’articolo 5:
(10) L’articolo 20 della legge regionale 20 novembre 1995, n. 48

prevede quanto segue:
«Art. 20
(Procedure di deliberazione dei finanziamenti)
1. Entro il 31 gennaio di ogni anno il Nucleo di valutazione di

cui all’art. 24 redige, previa istruttoria delle richieste per-
venute, una proposta di programma preliminare degli in-
terventi realizzabili entro il triennio che inizia dal primo
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gennaio dell’anno successivo. Nella proposta di program-
ma devono essere indicati:
a) gli enti interessati;
b) le principali caratteristiche fisiche delle opere finan-

ziabili;
c) la spesa prevista, la sua articolazione nel triennio e per

fonti di finanziamento.
2. Entro due mesi dal termine di cui al comma 1, la Giunta

regionale delibera il programma preliminare degli inter-
venti, sulla base della proposta formulata dal Nucleo di va-
lutazione. La deliberazione che approva il programma è
pubblicata sul Bollettino ufficiale della Regione.

3. Entro sette mesi dalla data di pubblicazione sul Bollettino
ufficiale della Regione della deliberazione di cui al comma
2, gli enti interessati fanno pervenire alla Regione i proget-
ti esecutivi degli interventi inseriti nel programma prelimi-
nare, corredati delle necessarie autorizzazioni, compresa
la valutazione positiva sulla compatibilità ambientale in
tutti i casi in cui è obbligatoria ai sensi della legge regio-
nale 4 marzo 1991, n. 6 (Disciplina della procedura di va-
lutazione dell’impatto ambientale) e successive modifica-
zioni. Previa istruttoria dei progetti pervenuti, il Nucleo di
valutazione redige, entro tre mesi dal termine di presenta-
zione dei progetti medesimi, una proposta di programma
definitivo con indicazione degli elementi di cui al comma 1.

4. La Giunta regionale, sulla base della proposta di program-
ma di cui al comma 3 e nel rispetto dei vincoli di bilancio,
delibera il programma definitivo degli interventi, nell’ambi-
to dei quali individua gli enti attuatori, approva la spesa
complessiva per il triennio e ne impegna le quote annuali in
applicazione dell’art. 56, comma 3, della legge regionale 27
dicembre 1989, n. 90 (Norme in materia di bilancio e di con-
tabilità generale della Regione Autonoma Valle d’Aosta),
modificata con legge regionale 7 aprile 1992, n. 16.

5. La Giunta regionale, in deroga a quanto previsto
dall’art. 45, comma 1, della l.r. 90/1989, è autorizzata a
disporre, contestualmente alla deliberazione di cui al com-
ma 4 e su proposta dell’Assessore al bilancio e alle finan-
ze, il trasferimento delle disponibilità finanziarie iscritte al
Fondo per speciali programmi di investimento in favore
dei pertinenti capitoli appositamente istituiti in relazione al
programma definitivo degli interventi approvato dalla
Giunta stessa.

6. La deliberazione che approva il programma definitivo de-
gli interventi è pubblicata sul Bollettino ufficiale della
Regione ed ha valore di dichiarazione di pubblica utilità,
indifferibilità e urgenza per le opere programmate.

7. L’inidoneità tecnica o economica del progetto esecutivo
comporta l’esclusione del medesimo dal programma defi-
nitivo e la ripresentazione dell’istanza di finanziamento.».

(11) Il comma 4 dell’articolo 8 della legge regionale 11 dicembre
2001, n. 38 prevedeva quanto segue:
«4. Per l’erogazione dei contributi previsti dall’articolo 21

della l.r. 48/1995, è autorizzata, per l’anno 2003, la spe-
sa di euro 2.444.928 (cap. 21255). ».

(12) Vedasi nota 10.

(13) L’articolo 21 della legge regionale 20 novembre 1995, n. 48
prevede quanto segue:
«Art. 21
(Contributi per la progettazione)
1. Contestualmente all’approvazione del programma definiti-

vo di cui all’art. 20, comma 4, sono deliberati, a favore de-

gli enti locali che hanno presentato proposte incluse nel
programma stesso, contributi sulle spese sostenute per la
progettazione, ivi compreso l’eventuale studio di impatto
ambientale.

2. I contributi di cui al comma 1 sono determinati applicando
alla spesa programmata per la realizzazione dei singoli in-
terventi le percentuali stabilite in un’apposita tabella appro-
vata dalla Giunta regionale e aggiornata ogni triennio.».

Nota all’articolo 6:
(14) L’articolo 1 della legge regionale 2 marzo 1992, n. 3 prevede

quanto segue:
«Articolo 1
(Finalità)
1. Sono da considerarsi di preminente interesse regionale gli

interventi diretti a qualificare servizi e infrastrutture della
città di Aosta al fine di raggiungere i seguenti obiettivi;
a) conservare e valorizzare il patrimonio monumentale

archeologico ed artistico;
b) assicurare una efficace tutela dell’ambiente e del terri-

torio, realizzando aree verdi comunali e parchi natura-
li, la sistemazione e fruizione degli argini della Dora
Baltea e del Buthier;

c) favorire una rapida soluzione dell’emergenza abitati-
va, incentivando il recupero edilizio, la realizzazione di
edilizia residenziale pubblica e l’incremento delle case
in affitto controllate;

d) costruire un centro regionale per lo spettacolo, la poli-
tica culturale, e le attività congressuali;

e) realizzare un sistema direzionale e commerciale riqua-
lificando il tessuto urbano a sud della città;

f) adeguare la dotazione di impianti sportivi e per il tem-
po libero di interesse regionale;

g) migliorare la dotazione dei servizi e delle infrastrutture
per la mobilità urbana, in particolare attraverso la de-
finizione di un sistema di raccordi stradali, di trasporti
e di parcheggi;

h) insediare una sede per corsi a livello universitario,
centri di ricerca e nuove strutture per la scienza e la
cultura.

2. Agli eventuali fini di espropriazione, gli interventi necessa-
ri al conseguimento delle finalità indicate al comma uno
saranno considerate come opere di pubblica utilità.».

Nota all’articolo 7:
(15) L’articolo 4 della legge regionale 21 agosto 2000, n. 31 preve-

de quanto segue:
«Art. 4
(Esercizio delle funzioni)
1. Le funzioni disciplinate dalla presente legge sono esercita-

te, per il territorio di competenza, dal Comune di Aosta e
dagli altri Comuni, in forma associata attraverso le
Comunità montane, ai sensi dell’articolo 83 della legge re-
gionale 7 dicembre 1998, n. 54 (Sistema delle autonomie in
Valle d’Aosta) e nel rispetto della normativa statale in ma-
teria di radiotelecomunicazioni.

2. L’eventuale assegnazione di risorse finanziarie necessarie
all’esercizio delle funzioni esercitate ai sensi della presente
legge dagli enti locali di cui al comma 1 sarà definita in
sede di revisione della normativa regionale in materia di
finanza locale.».

Nota all’articolo 8:
(16) L’articolo 11, comma 1, della legge regionale 16 luglio 2002,

n. 14 prevede quanto segue:
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«1. Al fine di favorire un equilibrato sviluppo della finanza
degli enti locali e di garantire, nel contempo, il concorso
delle autonomie locali al rispetto degli obblighi comuni-
tari e alla conseguente realizzazione degli obiettivi di fi-
nanza pubblica, la Giunta regionale e il Consiglio perma-
nente degli enti locali sottoscrivono, con le modalità
dell’intesa di cui all’articolo 67 della legge regionale 7
dicembre 1998, n. 54 (Sistema delle autonomie in Valle
d’Aosta), un patto di stabilità, per il triennio 2002/2004,
diretto ad impegnare le amministrazioni locali a conse-
guire un miglioramento dei saldi di bilancio e a ridurre il
finanziamento in disavanzo delle spese.».

Nota all’articolo 9:
(17) L’articolo 10 del regolamento regionale 17 agosto 1999, n. 4

prevedeva quanto segue:
«Art. 10
(Revisione straordinaria delle classificazioni)
1. Entro il 31 dicembre 2002, gli elementi ed i criteri di clas-

sificazione delle sedi di segreteria di cui agli articoli 6, 7, 8
e 9 sono rivisti, con regolamento regionale, in relazione al
conferimento di funzioni regionali agli enti locali, ai sensi
del titolo terzo della parte prima della l.r. 54/1998 ed in re-
lazione all’esercizio associato delle funzioni comunali da
parte delle Comunità montane, ai sensi degli articoli 83, 84
e 85 della l.r. 54/1998.».

Note all’articolo 10:
(18) Il comma 1 dell’articolo 93 della legge regionale 7 dicembre

1998, n. 54 prevedeva quanto segue:
«1. Le Associazioni dei Comuni sono organismi strumentali

dei Comuni che si associano liberamente per lo svolgi-
mento di compiti e servizi che per natura e dimensioni
non siano affidabili alla Comunità montana.».

(19) Il comma 1 dell’articolo 120 della legge regionale 7 dicembre
1998, n. 54 da ultimo modificato dall’articolo 11, comma 1,
della legge regionale 11 dicembre 2001, n. 38 prevedeva quan-
to segue:
«1. Entro il 31 dicembre 2002, i Comuni provvedono, anche

in deroga ai limiti di durata previsti dai relativi atti costi-
tutivi, alla revisione dei Consorzi e delle altre forme as-
sociative in atto:
a) attraverso il trasferimento delle funzioni e del relati-

vo personale alle Comunità montane;
b) attraverso il trasferimento delle funzioni alle

Associazioni dei Comuni, con assorbimento del per-
sonale nella dotazione organica dei Comuni facenti
parte dell’Associazione;

c) mediante lo svolgimento delle funzioni attraverso le
altre forme di collaborazione previste dagli art. 103,
104 e 105.».

Note all’articolo 12:
(20) L’articolo 11, comma 1, della legge regionale 21 agosto 2000,

n. 27 prevede quanto segue:
«1. La Regione persegue, durante il periodo 2000/2006, la

prosecuzione e/o il completamento dei seguenti investi-
menti intrapresi nell’ambito dei programmi a finalità
strutturale obiettivo n. 2 (riconversione aree in declino
industriale) e di iniziativa comunitaria Interreg. previsti
dai regolamenti (CEE) del Consiglio nn. 2052/88,
4253/88, 2081/93 e 2082/93:

a) riorganizzazione urbanistica e riconversione produt-
tiva dell’area ex Ilva - Cogne in Aosta; 

b) recupero del forte e del borgo di Bard;
c) riconversione dell’area aeroportuale di Pollein -

Brissogne; 
d) attività di animazione economica in favore delle pic-

cole e medie imprese;
e) valorizzazione integrata del micro sistema di Pont-

Saint-Martin, Donnas e Bard.».

(21) L’articolo 8, comma 1, lettere b) e c) della legge regionale 16
luglio 2002, n. 14 prevede quanto segue:
«… a) anno 2002: euro 5.310.252;

b) anno 2003: euro 11.705.469;…».

(22) L’articolo 11, comma 2, della legge regionale 21 agosto 2000,
n. 27 prevede quanto segue:
«2. Gli investimenti di cui al comma 1 sono attuati anche me-

diante l’utilizzo delle risorse finanziarie che l’Unione eu-
ropea e lo Stato italiano renderanno disponibili, in appli-
cazione del regolamento CE n. 1260/99 del Consiglio, del
21 giugno 1999, recante disposizioni generali sui Fondi
strutturali, ad avvenuta approvazione del documento uni-
co di programmazione per il conseguimento dell’obiettivo
n. 2 in Valle d’Aosta, per il periodo 2000/2006.».

Note all’articolo 13:
(23) L’articolo 3, comma 1, lettera b), della legge regionale 23 ot-

tobre 1995, n. 45 prevede quanto segue:
«[1. Sono regolate con legge le seguenti materie:
…]

b) la consistenza complessiva della dotazione organica,
fatto salvo quanto previsto dall’art. 8;…».

(24) L’articolo 8, comma 2, della legge regionale 23 ottobre 1995,
n. 45 prevede quanto segue:
«2. La Giunta regionale definisce, sulla base dei principi or-

ganizzativi di cui agli art. 6 e 7 e nei limiti di spesa relati-
vi alla dotazione organica definita con legge:
a) l’articolazione delle posizioni dirigenziali in relazio-

ne alle strutture organizzative;
b) la ripartizione della dotazione organica in qualifiche

funzionali;
c) i profili professionali in cui si articolano le qualifiche

funzionali e il numero dei posti di organico per cia-
scun profilo;

d) l’articolazione della dotazione organica per ogni
struttura dirigenziale.».

(25) L’articolo 7 della legge regionale 24 ottobre 1989, n. 68 pre-
vede quanto segue:
«Articolo 7
(Personale straordinario)
1. La Regione può costituire rapporti di lavoro a tempo deter-

minato, pieno o parziale, per qualifiche, categorie e profili
professionali ascritti a qualifiche funzionali non superiori
alla settima, di durata non superiore a nove mesi.

2. La costituzione di rapporti di lavoro a tempo determinato,
pieno o parziale, è consentita per la realizzazione di inter-
venti finalizzati riguardanti in particolare i settori della tu-
tela dei beni culturali e ambientali, delle attività culturali,
dell’ambiente, della protezione civile, della difesa del suolo
e del patrimonio idrico, boschivo e florofaunistico, dei ser-



7014

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 56
31 - 12 - 2002

vizi socio-assistenziali a favore degli anziani, dei portatori
di handicap, e dei minori, dei servizi di prevenzione e recu-
pero in favore dei tossicodipendenti, nonché per ulteriori
esigenze concernenti settori di competenza regionale da in-
dividuare con deliberazione della Giunta regionale, sentite
le organizzazioni sindacali maggiormente rappresentative
del personale regionale.

3. Il personale da adibire a mansioni riferite a qualifiche, ca-
tegorie e profili professionali ascritti a qualifiche funziona-
li non superiori alla settima è reclutato mediante prove se-
lettive attitudinali, appositamente bandite, ed espletate con
l’osservanza delle norme stabilite per i concorsi pubblici
per i dipendenti regionali, o attraverso le graduatorie del
collocamento ordinario nel caso di personale da adibire a
mansioni riferite a qualifiche, categorie o profili professio-
nali per i quali è prescritto il possesso del titolo di studio
non superiore a quello della scuola dell’obbligo.

4. Nel caso di interventi concernenti i servizi socio-assisten-
ziali a favore degli anziani, dei portatori di handicap e dei
minori, possono essere costituiti rapporti di lavoro a tempo
determinato di durata non superiore a un anno.

5. Il personale di cui al presente articolo fruisce del tratta-
mento economico del personale di ruolo di corrispondente
profilo professionale. Allo stesso personale compete l’in-
dennità integrativa speciale, il rateo di tredicesima mensi-
lità, l’assegno famigliare, se dovuto, e alla fine del rappor-
to, la liquidazione calcolata in dodicesimi.

6. È abrogata, in particolare, la lettera b) del secondo comma
dell’art. 4 della legge regionale 9 febbraio 1978, n. 1, co-
me modificato dalle leggi regionali 22 giugno 1981, n. 34,
19 giugno 1984, n. 23 e 5 maggio 1986, n. 21.».

(26) L’articolo 35 della legge regionale 23 ottobre 1995, n. 45 co-
me modificato dalla dell’articolo 9 della legge regionale 27
maggio 1998, n. 45 prevede quanto segue:
«Art. 35
(Segretari particolari)
1. Alle dirette dipendenze del Presidente del Consiglio regio-

nale, del Presidente della Giunta e degli Assessori è posto
un segretario particolare.

2. I segretari particolari possono essere scelti tra il personale
regionale o fra personale estraneo all’Amministrazione re-
gionale, in possesso dei requisiti richiesti per l’assunzione
all’impiego regionale, fatta eccezione per il titolo di studio.

3. L’incarico di segretario particolare è a tempo determinato
e comunque non superiore alla durata in carica degli orga-
ni che lo hanno conferito.

4. L’incarico e l’eventuale revoca sono disposte, su proposta
degli organi di cui al comma 1, secondo le rispettive com-
petenze, dall’Ufficio di presidenza del Consiglio regionale
e dalla Giunta regionale.

5. Ai segretari particolari spetta il trattamento economico, di
base ed accessorio, previsto per la qualifica unica dirigen-
ziale e si applicano le norme di stato giuridico e contrat-
tuali sul rapporto di lavoro dei dipendenti regionali. Fino
alla data di sottoscrizione del primo contratto collettivo re-
gionale dell’area dirigenziale, ai segretari particolari è at-
tribuito il trattamento economico di base ed accessorio
della qualifica vicedirigenziale.

6. L’incarico di segretario particolare è incompatibile con
qualsiasi altro rapporto di lavoro dipendente pubblico o
privato retribuito nonché con concomitanti incarichi di stu-
dio e consulenza.

7. ».

L’articolo 62, comma 5, della legge regionale 23 ottobre 1995,

n. 45 come sostituito dall’articolo 13 della legge regionale 27
maggio 1998, n. 45 prevede quanto segue:
«5. Le disposizioni di cui agli art. 16 e 17 del Capo II del

Titolo II non si applicano ai posti di Capo e Vice Capo
gabinetto, di Capo e Vice Capo Ufficio stampa della
Presidenza della Giunta regionale, di Direttore
dell’Ufficio di collegamento e di rappresentanza di
Roma, di Commissario regionale presso la Casa da gioco
di Saint-Vincent, di Capo Ufficio informazione e stampa
della Presidenza del Consiglio regionale e di Direttore
dell’Agenzia regionale del lavoro, in relazione alla natu-
ra del rapporto fiduciario degli incarichi medesimi. Detti
incarichi sono utili  ai fini del periodo richiesto
dall’art. 16, comma 2, lett. a).».

L’articolo 17, comma 2, della legge regionale 23 ottobre 1995,
n. 45 come sostituito dall’articolo 2 della legge regionale 27
maggio 1998, n. 45 prevede quanto segue:
«2. Gli incarichi di funzione dirigenziale di primo, secondo e

terzo livello sono conferiti, nei limiti previsti dall’art. 8, a:
a) personale della qualifica unica dirigenziale;
b) personale estraneo all’Amministrazione dotato di

particolare qualificazione e con adeguata esperienza
gestionale, in possesso dei requisiti richiesti per l’ac-
cesso alla qualifica dirigenziale di cui all’art. 16 o
che per almeno un biennio abbia svolto, in posizione
di ruolo, funzioni dirigenziali in un ente pubblico;

c) personale dell’ottava qualifica funzionale
dell’Amministrazione regionale purché in possesso
dei requisiti per l’accesso alla qualifica dirigenziale
previsti dall’art. 16.».

Nota all’articolo 15:
(27) L’articolo 8, comma 2, della legge regionale 2 luglio 1999,

n. 16 prevede quanto segue:
«2. Ai soggetti iscritti al fondo di cui all’articolo 5 della l.r.

1/1968 alla data del 31 agosto 1999 è garantita, secondo
le modalità ed i termini previsti dalla normativa vigente
alla predetta data, la integrale fruizione dei benefici spet-
tanti in base alla posizione contributiva da ciascuno ma-
turata alla data medesima.».

Nota all’articolo 17:
(28) L’articolo 22 della legge regionale 4 settembre 1995, n. 41

prevede quanto segue:
«Art. 22
(Attribuzione di beni mobili e immobili e attrezzature)
1. La Regione, entro sei mesi dall’entrata in vigore della pre-

sente legge, trasferisce all’ARPA le attrezzature, le appa-
recchiature e gli arredi in dotazione ai laboratori di sanità
pubblica e all’Amministrazione regionale, attualmente uti-
lizzati per le attività di competenza, in particolare la rete di
controllo della qualità dell’aria.

2. In attesa dell’eventuale acquisizione di un immobile in cui
ubicare gli uffici dell’ARPA, alla stessa sono concessi in
comodato d’uso a titolo gratuito da parte dell’USL i locali,
con tutte le relative pertinenze ed arredi, utilizzati dal per-
sonale che, ai sensi del combinato disposto dei commi 1 e 2
dell’art. 19, è trasferito alle dipendenze dell’ARPA.».

Nota all’articolo 18:
(29) L’articolo 1, comma 2, della legge regionale 24 giugno 1994,

n. 31 prevede quanto segue:
«2. Per le finalità di cui al comma 1, nonché nei limiti an-
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nualmente fissati con legge finanziaria, la Giunta regio-
nale è autorizzata ad assegnare all’Unità sanitaria loca-
le, dopo l’approvazione del bilancio di previsione, un fi-
nanziamento annuale vincolato.».

Nota all’articolo 19:
(30) L’articolo 3 della legge regionale 4 settembre 2001, n. 18 pre-

vede quanto segue:
«Art. 3
(Fondo regionale per le politiche sociali)
1. A decorrere dall’esercizio finanziario 2002, è istituito il

Fondo regionale per le politiche sociali.
2. Confluiscono nel Fondo tutti gli stanziamenti, spese cor-

renti e spese di investimento, del bilancio pluriennale della
Regione afferenti a interventi in materia di servizi sociali e
socio-educativi, ad eccezione di quelli necessari per l’as-
solvimento delle funzioni trasferite ai sensi dell’articolo 2
del decreto legislativo 22 aprile 1994, n. 320 (Norme di at-
tuazione dello statuto speciale della regione Valle
d’Aosta).

3. Il Fondo è ripartito tra gli enti locali in base al periodo di
vigenza del bilancio pluriennale della Regione con possibi-
lità di aggiornamenti annuali, fatta salva una quota di
spettanza della Regione per l’espletamento delle funzioni
di sua competenza.

4. I criteri di ripartizione del Fondo sono stabiliti dalla
Giunta regionale, tenendo conto che gli enti locali devono
garantire quote di cofinanziamento degli interventi.».

Nota all’articolo 20:
(31) L’articolo 7, comma 1, della legge regionale 7 dicembre 1998,

n. 54, da ultimo modificato dall’articolo 15 della legge regio-
nale 16 agosto 2001, n. 15 prevede quanto segue:
«1. La Regione, per assicurare lo sviluppo armonico della

comunità valdostana, esercita, nel rispetto dei princìpi
generali della Costituzione, le funzioni di legislazione,
programmazione e controllo nelle materie individuate
dallo Statuto speciale e dalle norme di attuazione dello
Statuto speciale, nonché le funzioni amministrative di in-
teresse regionale individuate con legge regionale da
adottarsi entro il 31 dicembre 2001.».

Nota all’articolo 21:
(32) L’articolo 22 della legge regionale 20 agosto 1993, n. 62 pre-

vede quanto segue:
«Art. 22
Finanziamenti.
1. A fronte delle spese derivanti dagli investimenti necessari a

realizzare gli interventi di riattivazione degli impianti
idroelettrici dismessi, di potenziamento, attraverso il rin-
novamento tecnologico, degli impianti esistenti o di realiz-
zazione di nuovi impianti, nonché per le strutture ad essi
funzionalmente connesse, possono essere concessi mutui
agevolati a carico del fondo di rotazione di cui all’articolo
25, o, in alternativa, contributi in conto interessi per i mu-
tui da contrarsi con Istituti di credito convenzionati, non-
ché finanziamenti per le iniziative oggetto di locazione fi-
nanziaria effettuate da società convenzionate.

2. I mutui di cui al comma 1 possono essere accordati sulla
base delle seguenti modalità:
a) ammontare del mutuo fino al 70 percento della spesa

ammessa per gli interventi effettuati da enti locali o al-
tri enti pubblici, aziende municipalizzate o società a
partecipazione pubblica non inferiore al 35 percento
del capitale sociale e loro consorzi;

b) ammontare del mutuo fino al 40 percento della spesa
ammessa per interventi effettuati da altre imprese auto
- produttrici.

3. I mutui hanno i seguenti periodi massimi di ammortamento:
a) anni quindici, di cui un anno di preammortamento, per

la realizzazione di impianti nuovi;
b) anni dieci, di cui un anno di preammortamento, per la

riattivazione degli impianti dismessi;
c) anni otto, di cui un anno di preammortamento, per il

potenziamento, attraverso il rinnovamento tecnologico,
degli impianti esistenti.

4. Il tasso di interesse da applicare ai mutui a carico del fon-
do di rotazione è ragguagliato al 50 percento del tasso di
riferimento fissato dal Ministero del tesoro per i finanzia-
menti nel settore industriale.

5. Nel caso di mutui stipulati con Istituti di credito, il contri-
buto sugli interessi è concesso in misura tale che il tasso di
interesse, comprensivo di ogni onere accessorio e spesa
posti a carico del mutuatario, risulti pari a quello previsto
al comma 4.

6. Nel caso di interventi realizzati mediante lo strumento del-
la locazione finanziaria può essere concesso un contributo,
da erogarsi direttamente alle società convenzionate per
consentire l’abbattimento degli interessi in misura non su-
periore al 30 percento del tasso di riferimento fissato dal
Ministero del tesoro per i finanziamenti nel settore indu-
striale.».

Nota all’articolo 22:
(33) L’articolo 13, comma 2, della legge regionale 26 maggio

1998, n. 38 prevede quanto segue:
«2. Per il finanziamento dell’intervento di cui al comma 1 la

Giunta regionale è autorizzata a contrarre nel quinquen-
nio 1999-2003, con uno o più istituti di credito, nei limiti
annui dell’ammontare dei finanziamenti da trasferire alla
gestione speciale Finaosta S.p.A., mutui passivi per un
importo complessivo non superiore a lire 28 miliardi, ad
un tasso massimo del 7,50% e per un periodo di ammor-
tamento non superiore a quindici anni.».

Note all’articolo 24:
(34) Il comma secondo dell’articolo 1 della legge regionale 5 mag-

gio 1983, n. 29 prevedeva quanto segue:
«In caso di contestazione di una violazione alle disposizioni
previste dal calendario ittico regionale, gli agenti che eserci-
tano funzioni di Polizia giudiziaria procedono al ritiro della
tessera regionale e degli altri permessi rilasciati dal
Consorzio regionale pesca nonché al sequestro degli arnesi di
pesca e del pescato, redigendo verbale e rilasciandone copia
al contravventore nei termini stabiliti dall’articolo 14 della
legge 30 novembre 1981, n. 689.».

(35) L’articolo 2 della legge regionale 5 maggio 1983, n. 29 preve-
deva quanto segue:
«Art. 2
Per la violazione delle disposizioni del calendario ittico regio-
nale, si applicano le seguenti sanzioni amministrative:

a) da L. 200.000 a L. 600.000 e la sospensione della tes-
sera rilasciata dal Consorzio regionale pesca per 2 an-
ni per:
- chi esercita la pesca senza titolo in acque non qua-

lificate come riserva turistica;
- chi non consente la verifica del carniere, sacco o

altro oggetto atto a contenere il pescato o non vo-
glia esibire agli agenti i documenti richiesti;
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- chi rimuove, danneggia o comunque rende inido-
nee al loro fine le tabelle apposte ai sensi delle vi-
genti leggi;

- chi esercita la pesca in periodi non consentiti;
- chi esercita la pesca in zone in cui sussiste il divie-

to di pesca;
b) da L. 600.000 a L. 1.500.000 e la revoca definitiva del-

la tessera rilasciata dal Consorzio regionale pesca per:
- chi esercita la pesca con esplosivi, sostanze venefi-

che, elettricità, prosciugamento o deviazione dei
corsi d’acqua o durante svasi o asciutte.

c) da L. 100.000 a L. 300.000 e la sospensione della tes-
sera rilasciata dal Consorzio regionale pesca per un
anno per:
- chi esercita la pesca senza aver regolarmente com-

pilato i prescritti documenti necessari per poter pe-
scare nel territorio della Regione o per la loro ma-
nomissione;

- chi fa commercio del pescato;
- chi cattura, senza rilasciarli in libertà, pesci per i

quali esiste un divieto, anche temporaneo, di pe-
sca;

- chi esercita la pesca una volta raggiunta la quota
stabilita nel calendario ittico;

- chi esercita la pesca con attrezzi o altri mezzi o
modi non consentiti;

- chi esercita la pesca nelle riserve turistiche senza il
relativo permesso;

- chi esercita la pesca con esche non consentite;
- chi esercita la pesca nelle ore o nei giorni non con-

sentiti, ma durante la stagione ittica.
d) da L. 50.000 a L. 150.000 per:

- chi cattura pesci di misura inferiore alla minima
prevista senza reimmetterli liberi in acqua;

- chi usa più canne da pesca;
- chi reimmette in acqua pesci di misura;
- chi fa pastura in luoghi non consentiti;
- chi usa più permessi;
- chi stacca irregolarmente il pesce non di misura;

e) da L. 20.000 a L. 60.000 per:
- ogni bollino di controllo non staccato o staccato ir-

regolarmente.
f) da L. 30.000 a L. 90.000 per chi viola altre disposizioni

del calendario ittico regionale non espressamente ri-
chiamate dal presente articolo.

Oltre all’importo delle sanzioni amministrative il contrav-
ventore è tenuto al risarcimento del danno per l’illecita
cattura del pesce, stabilito nella seguente misura:
- L. 20.000 per ogni temolo, carpa, anguilla, luccio, tro-

ta, salmerino e tinca;
- L. 20.000 per ogni mezzo chilo o sua frazione di albo-

rella, vairone, scardola, triotto, scazzone e altra specie
consimile di piccole dimensioni.

Il Consorzio regionale pesca, in casi di particolari gravità
delle infrazioni di cui alle lettere d) e) f) del presente arti-
colo, potrà provvedere al ritiro della tessera regionale per
un periodo comunque non superiore ad un anno.».

(36) Il primo comma dell’articolo 3 della legge regionale 5 maggio
1983, n. 29 prevedeva quanto segue:
«Le sanzioni amministrative e i periodi di sospensione della
tessera rilasciata dal Consorzio regionale pesca per poter
esercitare la pesca nel territorio della Regione sono raddop-
piati quando:
a) il contravventore non renda possibile l’immediata identifi-

cazione o sequestro dei mezzi di pesca o del pescato me-
diante fuga o occultamento degli stessi;

b) vi sia recidiva nella violazione della stessa disposizione di
legge.».

(37) Il secondo comma dell’articolo 3 della legge regionale 5 mag-
gio 1983, n. 29 prevedeva quanto segue:
«Quando non sia possibile applicare al contravventore la so-
spensione della tessera rilasciata dal Consorzio regionale pe-
sca, in quanto non ne è socio, le sanzioni amministrative pre-
viste alle lettere a), b), c), dell’articolo precedente sono mag-
giorate del 50%.».

Note all’articolo 25:
(38) Il comma 3 dell’articolo 33 della legge regionale 27 agosto

1994, n. 64 prevedeva quanto segue:
«3. Il tesserino ha validità per una annata venatoria e si in-

tende sospeso o revocato in caso di sospensione o revoca
della licenza di porto d’armi per uso di caccia e nei casi
previsti dall’art. 46.».

(39) Il comma 7 dell’articolo 33 della legge regionale 27 agosto
1994, n. 64 prevede quanto segue:
«7. Fatto salvo quanto disposto dal comma 2, il rilascio del

tesserino regionale ai cacciatori di altre Regioni, che in-
tendano praticare la caccia nel territorio della Valle
d’Aosta, è subordinato al rispetto degli indici di densità
venatoria e dei criteri previsti dall’art. 5, comma 3, lett.
e) e g).».

(40) Il comma 2 dell’articolo 43 della legge regionale 27 agosto
1994, n. 64 prevedeva quanto segue:
«2. Gli agenti venatori che accertino una violazione ammini-

strativa alle disposizioni sull’attività venatoria, redigono
appositi verbali di contestazione e procedono al seque-
stro della selvaggina abbattuta o catturata e all’eventuale
sequestro cautelare delle armi e dei mezzi di caccia, se-
condo le modalità previste dalla legge 24 novembre 1981,
n. 689 (Modifiche al sistema penale) nonché al ritiro del
tesserino regionale nei casi previsti dall’art. 46.».

(41) La rubrica dell’articolo 46 della legge regionale 27 agosto
1994, n. 64 prevedeva quanto segue:
«Sanzioni amministrative e sospensione del tesserino regio-
nale.».

(42) Il comma 4 dell’articolo 46 della legge regionale 27 agosto
1994, n. 64 prevedeva quanto segue:
«4. Per le violazioni previste dall’art. 45 e dal comma 1 del

presente articolo si applica il ritiro e la sospensione del
tesserino venatorio, non configurabile come pena acces-
soria ai sensi degli artt. 19 e 20 del codice penale, con le
seguenti modalità:
a) due anni per le violazioni previste dall’art. 30 della

legge n. 157/1992;
b) un anno per le violazioni di cui all’art. 31, comma 1,

lett.  a), b), c), e), f),  g), h), i),  l) della legge
n. 157/1992 e per le violazioni del comma 1, lett. a),
c), e), f), h), i), l), m), o), p) del presente articolo.».

Nota all’articolo 26:
(43) L’articolo 10 della legge regionale 24 giugno 2002, n. 11 pre-

vedeva quanto segue:
«Art. 10
(Delocalizzazione di opere pubbliche)
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1. Nei Comuni sprovvisti di piano, la delocalizzazione di ope-
re pubbliche, di proprietà dei Comuni o delle Comunità
montane, avviene a cura dell’amministrazione proprietaria
sulla base del parere favorevole espresso dalle strutture
regionali competenti in materia di urbanistica, tutela del
paesaggio, beni culturali, vincolo idrogeologico, rischio
idrogeologico e difesa del suolo, appositamente riunite in
conferenza dei servizi.».

Nota all’articolo 27:
(44) La lettera a) del comma 1 dell’articolo 40 della legge regiona-

le 4 settembre 1995, n. 39 prevedeva quanto segue:
«a) da una quota destinata al reinvestimento per interventi di

recupero o di costruzione di alloggi di edilizia residenzia-
le pubblica, nonché alle altre finalità di cui all’art. 25,
comma 3, della L. n. 513/1977;».

La lettera d) del comma 1 dell’articolo 40 della legge regiona-
le 4 settembre 1995, n. 39 prevedeva quanto segue:
«d) da una quota determinata annualmente con deliberazione

della Giunta regionale destinata al finanziamento del fon-
do previsto all’art. 51.».

Nota all’articolo 28:
(45) Il comma 2 dell’articolo 4 della legge regionale 4 settembre

1995, n. 40 prevedeva quanto segue:
«2. Nei piani di vendita non devono essere inclusi edifici:

a) interessati da interventi di recupero di cui all’art. 31,
comma 1, lett. c), d) ed e), della L. n. 457/1978, rea-
lizzati successivamente al 1° gennaio 1985, o in corso
di esecuzione o programmati con finanziamento già
disponibile;

b) collocati in ambiti territoriali nei quali è prioritario il
mantenimento di alloggi in locazione;

c) destinati a case parcheggio per la sistemazione tem-
poranea di famiglie sprovviste di abitazione;

d) di nuova costruzione, realizzati successivamente al 1°
gennaio 1985.».

Note all’articolo 30:
(46) Il comma 4 dell’articolo 4 della legge regionale 20 agosto

1993, n. 62 prevedeva quanto segue:
«4. Gli edifici interessati dalle installazioni di cui al comma

1, lett. a) e b), devono avere ottenuto l’abitabilità o l’agi-
bilità in data anteriore a quella dell’intervento. È consi-
derata equipollente all’abitabilità l’iscrizione in catasto
anteriore alla data di entrata in vigore della legge 28 feb-
braio 1985, n. 47 (Norme in materia di controllo dell’atti-
vità urbanistico-edilizia, sanzioni, recupero e sanatoria
delle opere edilizie).».

(47) Il comma 5 dell’articolo 4 della legge regionale 20 agosto
1993, n. 62 prevedeva quanto segue:
«5. Il comma 4 non si applica agli edifici di nuova costruzio-

ne per i quali la data della documentazione di spesa sia
antecedente alla comunicazione, all’Amministrazione co-
munale competente, dell’ultimazione dei lavori.».

Nota all’articolo 31:
(48) Il comma 1 dell’articolo 3 della legge regionale 5 settembre

1991, n. 44 prevedeva quanto segue:
«1. La Giunta regionale è autorizzata ad erogare contributi

nei limiti complessivi della spesa prevista all’articolo 6, a

favore di società cooperative iscritte nel registro regiona-
le delle società cooperative e loro consorzi, di cui all’ar-
ticolo 9 della legge regionale 1° giugno 1984, n. 16
(Disciplina dell’esercizio delle funzioni amministrative in
materia di vigilanza e tutela delle società cooperative e
loro consorzi), esercitanti le attività di produzione di cui
all’articolo 2, per le seguenti iniziative:
a) allestimento e gestione di esposizioni, anche perma-

nenti, dei beni prodotti e delle attrezzature utilizzate;
b) attività di apprendimento e diffusione delle tecniche

di lavorazione della propria produzione;
c) azioni promozionali idonee a valorizzare la produzio-

ne ed a incrementare la domanda.».

Note all’articolo 32:
(49) Il comma 1 dell’articolo 1 della legge regionale 31 dicembre

1999, n. 42 prevedeva quanto segue:
«1. La Regione Valle d’Aosta, al fine di realizzare una mi-

gliore integrazione dei servizi di trasporto tra i compren-
sori di Aosta, Pila e Cogne, nonché una ottimizzazione
economica, funzionale e gestionale dei servizi stessi, affi-
da la gestione della tramvia intercomunale Cogne - Eaux
Froides - Plan Praz alla società esercente la telecabina
Aosta Pila.».

Note all’articolo 33:
(50) Il comma 4 dell’articolo 24 della legge regionale 1° settembre

1997, n. 29 prevedeva quanto segue:
«4. La Giunta regionale, previa approvazione di modalità,

procedure e criteri che tengano conto delle condizioni di
reddito e che possono prevedere anche la forfettizzazione
degli oneri a carico degli utenti, è autorizzata a concede-
re, con onere a carico della Regione, particolari agevola-
zioni fino ad un massimo del novanta per cento di sconto
sul costo di corsa semplice per l’uso dei servizi di tra-
sporto pubblico regionale di cui ai Capi II e IV e di even-
tuali servizi integrativi ai seguenti soggetti, purché resi-
denti in Valle d’Aosta:
a) i decorati di medaglia d’oro e d’argento al valore mi-

litare e civile;
b) i Cavalieri di Vittorio Veneto;
c) le persone prive della vista con cecità assoluta o con

residuo visivo non superiore a un decimo in entrambi
gli occhi con eventuale correzione e loro eventuali
accompagnatori;

d) i sordomuti e loro eventuali accompagnatori;
e) gli inabili, invalidi di guerra, civili e del lavoro, por-

tatori di handicap, con invalidità legalmente ricono-
sciuta almeno pari all’ottanta per cento, nonché i lo-
ro accompagnatori, se ne è riconosciuto il diritto;

f) le persone a partire dall’età di sessantacinque anni
compiuti;

g) i giovani di leva, ancorché non residenti in Valle
d’Aosta, che effettuino il servizio militare o il servizio
civile.».

Nota all’articolo 34:
(51) La lettera a) del comma 1 dell’articolo 30 della legge regiona-

le 7 marzo 1997, n. 7 prevedeva quanto segue:
«[Sono abrogate le seguenti leggi regionali: …]
a) 11 agosto 1975, n. 39;».

La legge regionale 7 marzo 1997, n. 7 è stata pubblicata sul
Bollettino ufficiale n. 13 del 18 marzo 1997, e a seguito di di-
chiarazione d’urgenza prevista dall’articolo 31 della medesima
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legge, l’entrata in vigore è da determinarsi nel giorno successi-
vo a quello della sua pubblicazione [N.d.R.]. 

(52) L’articolo 11 della legge regionale 11 agosto 1975, n. 39 come
sostituito dall’articolo 1 della legge regionale 5 aprile 1989,
n. 22 prevede quanto segue:
«Articolo 11
(Soccorso Alpino Valdostano)
Per l’organizzazione e lo svolgimento del servizio di soccorso
alpino nella Valle d’Aosta è costituito il “Soccorso Alpino
Valdostano”, ente a base associativa, fornito di personalità
giuridica e posto sotto la vigilanza dell’Assessorato regionale
dell’Agricoltura, Foreste ed Ambiente Naturale.
Esso opera da solo o d’intesa col Corpo Nazionale Soccorso
Alpino del Club Alpino Italiano o con altri organismi.
Il “Soccorso Alpino Valdostano” partecipa all’attività
dell’Ufficio regionale della Protezione civile, istituito con leg-
ge regionale 18 febbraio 1983, n. 4.
In particolare, nell’ambito della Protezione civile, il
“Soccorso Alpino Valdostano”, per quanto di competenza del-
la Regione, concorre alla predisposizione ed attuazione degli
interventi di soccorso e di prima assistenza, atti a fronteggiare
situazioni di emergenza in montagna; organizza, stipulando a
tal fine apposita convenzione da approvarsi con deliberazione
della Giunta regionale e avvalendosi dei propri soci, un servi-
zio di pronto intervento tecnico, sanitario e di ascolto radio-
telefonico 24 ore su 24, presso il centro operativo regionale
della Protezione civile.
Sono, di diritto, soci effettivi dell’ente “Soccorso Alpino
Valdostano” tutte le guide e aspiranti guide in attività di ser-
vizio che sono soci dell’Unione valdostana guide di alta mon-
tagna: sono ammessi inoltre come soci aggiunti i maestri di
sci o altri volontari operanti in particolare nel settore sanita-
rio la cui richiesta di iscrizione sia accolta dagli organi diret-
tivi del “Soccorso Alpino Valdostano” a norma di statuto.
Partecipano all’assemblea del “Soccorso Alpino Valdostano”
con voto deliberativo i soci effettivi; i soci aggiunti possono
partecipare senza diritto di voto.
Lo statuto del “Soccorso Alpino Valdostano” e i regolamenti
che disciplinano il servizio di soccorso sono deliberati
dall’assemblea a maggioranza dei soci effettivi e sono appro-
vati dalla Giunta regionale.
Il “Soccorso Alpino Valdostano” ha un bilancio proprio, ali-
mentato dai compensi per le prestazioni di soccorso, dai con-
tributi erogati dalla Regione a norma del successivo articolo
18 e da ogni altra eventuale entrata.
La revisione dei conti del “Soccorso Alpino Valdostano” è
affidata ad apposito organo collegiale di cui lo statuto del
“Soccorso Alpino Valdostano” medesimo disciplina compo-
sizione e funzionamento; di detto organo fa parte di diritto
un componente designato dall’Assessore regionale
dell’Agricoltura, Foreste ed Ambiente Naturale [Leggasi:
Assessore regionale dell’Agricoltura e Risorse naturali -
N.d.R.].
Nel caso di accertate gravi deficienze amministrative o altre
irregolarità tali da compromettere il normale funzionamento
dell’ente, gli organi direttivi del “Soccorso Alpino
Valdostano”, nominati e funzionanti a norma di statuto, pos-
sono essere disciolti con decreto del Presidente della Giunta
regionale [Leggasi: Presidente della Regione - N.d.R.], previa
conforme delibera della Giunta adottata su proposta
dell’Assessore regionale dell’Agricoltura, Foreste ed
Ambiente Naturale [Leggasi: Assessore regionale
dell’Agricoltura e Risorse naturali - N.d.R.].
Con il medesimo decreto di cui al comma precedente viene
nominato un Commissario straordinario il quale provvede al-
la ordinaria amministrazione e convoca, entro il termine mas-

simo di tre mesi, l’assemblea dei soci per il rinnovo degli or-
gani direttivi.
Le tariffe per le prestazioni inerenti al servizio di soccorso e le
indennità spettanti a coloro che prendono parte alle operazio-
ni di soccorso, nonché a coloro che svolgono il servizio di
pronto intervento tecnico, sanitario e ascolto radio-telefonico
sono stabilite con decreto dell’Assessore regionale
dell’Agricoltura, Foreste ed Ambiente Naturale [Leggasi:
Assessore regionale dell’Agricoltura e Risorse naturali -
N.d.R.], su proposta del “Soccorso Alpino Valdostano”.».

La lettera b) del secondo comma dell’articolo 18 concernente:
«Contributi finanziari della Regione)» della legge regionale 11
agosto 1975, n. 39 come sostituito dall’articolo 2 della legge
regionale 5 aprile 1989, n. 22 prevede quanto segue:
«b) eroga un contributo annuo all’ente “Soccorso Alpino

Valdostano” a pareggio del bilancio relativo all’organiz-
zazione e allo svolgimento del servizio di Soccorso
Alpino. La Regione, sulla base del bilancio preventivo
presentato dal “Soccorso Alpino Valdostano”, eroga,
all’inizio di ogni anno un acconto sul contributo a titolo
di anticipazione, salvo conguaglio da effettuarsi dopo
l’approvazione del conto consuntivo.
Eroga, inoltre, un corrispettivo annuo da determinarsi
sulla base della convenzione, di cui all’articolo 1 della
presente legge che sostituisce l’articolo 11 della legge re-
gionale 11 agosto 1975, n. 39, per il servizio di pronto
soccorso tecnico, sanitario e di ascolto radio telefonico.
Si intendono come spese per l’attuazione di tale ultimo
servizio le indennità corrispose dall’Ente “Soccorso
Alpino Valdostano” a coloro che svolgono il servizio di
pronto soccorso nonché tutte le spese previste dalla con-
venzione.».

Note all’articolo 35:
(53) L’articolo 23 del decreto del Presidente della Repubblica 22

febbraio 1982, n. 182 prevede quanto segue:
«23. Assistenza scolastica. 

Le funzioni amministrative nella materia relativa all’assi-
stenza scolastica, comprese nelle attribuzioni della regio-
ne previste dall’art. 3, lettera g), della legge costituziona-
le 26 febbraio 1948, n. 4, concernono tutte le strutture, i
servizi e le attività destinate a facilitare mediante eroga-
zioni e provvidenze in denaro o mediante servizi indivi-
duali o collettivi, a favore degli alunni di istituzioni sco-
lastiche pubbliche o private, anche se adulti, l’assolvi-
mento dell’obbligo scolastico nonché, per gli studenti ca-
paci e meritevoli ancorché privi di mezzi, la prosecuzione
degli studi. 
Le funzioni suddette concernono tra l’altro: gli interventi
di assistenza medico-psichica; l’assistenza ai minorati
psico-fisici; l’erogazione gratuita dei libri di testo per la
scuola d’obbligo; l’assistenza scolastica a favore degli
studenti universitari.».

(54) L’articolo 3 della legge 2 dicembre 1991, n. 390 prevede
quanto segue:
«3. Interventi dello Stato, delle regioni e delle università. 

1. Allo Stato spettano l’indirizzo, il coordinamento e la
programmazione degli interventi in materia di diritto
agli studi universitari. 

2. Le regioni attivano gli interventi volti a rimuovere gli
ostacoli di ordine economico e sociale per la concre-
ta realizzazione del diritto agli studi universitari. 

3. Le università organizzano i propri servizi, compresi
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quelli di orientamento e di tutorato, in modo da ren-
dere effettivo e proficuo lo studio universitario. 

4. Le regioni, le università, nonché gli enti ed istituzioni
aventi comunque competenza nelle materie connesse
all’attuazione del diritto agli studi universitari collabo-
rano tra loro per il raggiungimento delle finalità della
presente legge. A tale scopo stipulano accordi e con-
venzioni per la realizzazione di specifiche attività.».

Nota all’articolo 36:
(55) L’articolo 1 della legge regionale 7 agosto 1986, n. 46 già mo-

dificato dall’articolo 1 della legge regionale 6 maggio 1987,
n. 36 prevedeva quanto segue:
«Art. 1.
1. I libri di testo sono forniti gratuitamente agli alunni delle

scuole elementari della regione, comprese le scuole parifi-
cate e sussidiate. Alla fornitura e alla liquidazione della
relativa spesa la Regione provvede secondo modalità stabi-
lite dalla Giunta regionale, ferme restando le competenze
degli organi scolastici in materia di adozione dei testi sco-
lastici.

2. Per i libri di testo in lingua italiana l’importo della fornitu-
ra per ciascun alunno corrisponderà al prezzo di copertina
fissato annualmente secondo la procedura indicata nell’ar-
ticolo 2 della legge 10 agosto 1964, n. 719. Per l’acquisto
dei libri di testo in lingua francese, l’Assessore regionale
alla Pubblica Istruzione pubblicherà, su indicazione di una
commissione tecnica composta dall’Ispettore tecnico per la
scuola elementare, da un direttore didattico, da tre inse-
gnanti elementari indicati dagli organismi sindacali più
rappresentativi, da due operatori dell’IRRSAE per la Valle
d’Aosta e da un funzionario dell’Assessorato alla Pubblica
Istruzione, entro il 30 aprile di ogni anno, l’elenco dei testi
adottabili.

3. Per le classi di scuola elementare che svolgono sperimen-
tazioni ai sensi degli articoli 2 e 3 del DPR 31 maggio
1974, n. 419 è consentito l’acquisto di materiale librario
sostitutivo in conformità dell’articolo 5 della legge 4 ago-
sto 1977, n. 517. Nel caso in cui tale materiale venga adot-
tato in sostituzione di libri di testo in lingua francese il fi-
nanziamento per ciascun alunno non potrà superare, per il
primo ciclo, l’importo del testo di maggior costo fra quelli
inseriti nell’elenco di cui al precedente comma e, per il se-
condo ciclo, il doppio di tale importo.».

(56) La legge regionale 6 maggio 1987, n. 36 concernente:
«Modifiche alla legge regionale 7 agosto 1986, n. 46 recante
norme per la fornitura gratuita dei libri di testo agli alunni del-
le scuole elementari» è stata pubblicata sul Bollettino ufficiale
n. 11 del 29 maggio 1987.

Note all’articolo 37:
(57) L’articolo 3, comma 3, della legge regionale 4 settembre 2001,

n. 25 prevede quanto segue:
«3. Le esigenze di cui al comma 1 possono essere altresì sod-

disfatte mediante la concessione in comodato
all’Università di immobili di proprietà o nella disponibi-
lità della Regione.».

(58) L’articolo 7 della legge regionale 4 settembre 2001, n. 25 pre-
vede quanto segue:
«Articolo 7
(Delega di funzioni)
1. La Giunta regionale è autorizzata a delegare

all’Università l’esercizio delle funzioni amministrative di
cui all’articolo 1, comma 2, del d.lgs. 282/2000 in materia
di edilizia universitaria.».

Note all’articolo 38:
(59) L’articolo 5, comma 1, della legge regionale 1° luglio 1991,

n. 21 prevede quanto segue:
«1. Allo scopo di tutelare il patrimonio storico di architettura

minore, la presente legge disciplina il censimento di vil-
laggi rurali e insediamenti minori da attuarsi in un arco
di tempo della durata di dieci anni, a decorrere dalla da-
ta di entrata in vigore della presente legge, sulla base di
una metodologia elaborata a cura del Servizio documen-
tazione e catalogo della Soprintendenza regionale per i
beni culturali ed ambientali.».

(60) L’articolo 44 della legge regionale 11 dicembre 2001, n. 38
prevede quanto segue:
«Art. 44
(Censimento del patrimonio storico di architettura minore.
Proroga del termine di cui all’articolo 5 della legge regionale
1° luglio 1991, n. 21)
1. Il termine di dieci anni di cui all’articolo 5, comma 1, della

legge regionale 1° luglio 1991, n. 21 (Tutela e censimento
del patrimonio storico di architettura minore in Valle
d’Aosta) è prorogato di un anno.».

Nota all’articolo 39:
(61) Il comma 1 dell’articolo 3 della legge regionale 20 maggio

1985, n. 32 prevede quanto segue:
«1. Al funzionamento del Museo si provvede con apposito

stanziamento annuale del bilancio della Regione nonché
con i contributi di Enti e di privati.».

Nota all’articolo 40:
(62) L’articolo 3 della legge regionale 24 novembre 1997, n. 37

prevedeva quanto segue:
«Art. 3. 
(Atti soggetti a controllo).
1. Sono soggetti a controllo preventivo di legittimità i seguen-

ti atti dell’ARPA:
a) bilancio di previsione;
b) assestamenti e variazioni di bilancio;
c) conto consuntivo;
d) impegni di spesa pluriennali;
e) determinazione della dotazione organica del personale;
f) contratto decentrato di cui all’art. 20, comma 2, della

l.r. 41/1995;
g) provvedimenti di autorizzazione ai dipendenti dell’AR-

PA allo svolgimento di incarichi professionali;
h) acquisti, alienazioni, appalti, convenzioni ed in generale

tutti i contratti quando superino l’importo di 50 milioni.
2. Il Direttore generale dell’ARPA può, inoltre, sottoporre al

controllo preventivo della Giunta regionale, motivando la
richiesta, ogni altro atto che ritenga opportuno salvo:
a) le deliberazioni di mera esecuzione;
b) le deliberazioni meramente ripetitive e confermative;
c) le deliberazioni prive di contenuto dispositivo.

3. Gli atti soggetti al controllo della Giunta regionale non
possono essere dichiarati immediatamente eseguibili.».

(63) L’articolo 9 della legge regionale 24 novembre 1997, n. 37
prevedeva quanto segue:
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«Art. 9
(Invio degli atti)
1. Tutti gli atti dell’ARPA sono inviati, per conoscenza, entro

dieci giorni dall’adozione, al Collegio dei revisori dei conti di
cui al Capo III della ed alla struttura regionale competente.».

(64) L’articolo 10 della legge regionale 24 novembre 1997, n. 37
prevedeva quanto segue:
«Art. 10
(Potere generale di annullamento)
1. La Giunta regionale può annullare in ogni momento, d’uf-

ficio o su segnalazione, atti amministrativi dell’ARPA rite-
nuti illegittimi.».

(65) L’articolo 11 della legge regionale 24 novembre 1997, n. 37
prevedeva quanto segue:
«Art. 11
(Controllo dell’attività e dei risultati di gestione).
1. L’attività ed i risultati di gestione dell’ARPA sono soggetti

al controllo della Giunta regionale.
2. La struttura regionale competente formula all’ARPA even-

tuali osservazioni in ordine all’attività, alla regolarità am-
ministrativa degli atti ed alla conformità degli stessi alla
programmazione regionale con particolare riguardo ai ri-
sultati tecnici ed amministrativi conseguiti.».

Note all’articolo 41:
(66) Il comma 2 dell’articolo 31 della legge regionale 25 gennaio

2000, n. 5 prevedeva quanto segue:
«2. Le funzioni di direttore dell’area della prevenzione sono

affidate al coordinatore del dipartimento di prevenzione
di cui all’articolo 32.».

(67) Il comma 2 dell’articolo 32 della legge regionale 25 gennaio
2000, n. 5 prevedeva quanto segue:
«2. L’ufficio di coordinamento di cui all’articolo 37 della

svolge compiti di direzione e di coordinamento dei servizi
in cui si articola il dipartimento stesso ai sensi dell’arti-
colo 26 della medesima legge regionale.».

(68) Il comma 3 dell’articolo 37 della legge regionale 25 gennaio
2000, n. 5 prevedeva quanto segue:
«3. La direzione dell’area è attribuita dal direttore generale

ad uno dei responsabili delle strutture di cui al comma 2
in possesso dei requisiti definiti con l’atto aziendale di
cui all’articolo 10.».

Note all’articolo 42:
(69) L’articolo 18 della legge regionale 25 ottobre 1982, n . 70 pre-

vedeva quanto segue:
«Art. 18
Commissione regionale tecnica per i gas tossici.
Ai compiti previsti dall’articolo 24 del Regio Decreto 9 gen-
naio 1927, n. 147, così come sostituito dall’articolo 39 del
D.P.R. 10 giugno 1955, n. 854, provvede la commissione tec-
nica permanente per i gas tossici, costituita presso l’assesso-
rato regionale della sanità ed assistenza sociale.
La commissione è nominata con decreto del Presidente della
Giunta regionale, su conforme deliberazione della medesima
ed è composto da:
a) l’Assessore alla sanità ed assistenza sociale o suo delega-

to, con funzioni di presidente;

b) il responsabile del servizio di igiene pubblica ed ambienta-
le, dell’alimentazione e della sicurezza nei luoghi di lavoro
dell’U.S.L.;

c) l’ingegnere capo del genio civile, salvo quanto previsto
dall’articolo 7 della legge 16 maggio 1978, n. 196;

d) il responsabile della sezione chimico-ambientale del labo-
ratorio di sanità pubblica di cui al precedente articolo 7;

Fanno parte, altresì, quali membri di diritto, il questore di
Aosta od un suo delegato ed il comandante dei vigili del fuoco
o suo delegato.
La segreteria della commissione è affidata ad un dipendente
dell’assessorato regionale della Sanità ed assistenza sociale.

(70) L’articolo 19 della legge regionale 25 ottobre 1982, n . 70 pre-
vedeva quanto segue:
«Art. 19.
Commissione esaminatrice per gli aspiranti all’idoneità
all’impiego dei gas tossici.
Ai compiti previsti dall’articolo 32 del Regio Decreto 9 gen-
naio 1927, n. 147, provvede la commissione regionale per gli
aspiranti al certificato di idoneità all’impiego dei gas tossici,
costituito presso l’assessorato regionale alla sanità ed assi-
stenza sociale.
La commissione è nominata con decreto del Presidente della
Giunta regionale su conforme deliberazione della medesima
ed è composto da:
a) l’Assessore alla sanità ed assistenza sociale o suo delega-

to, con funzioni di presidente;
b) il responsabile della sezione chimico-ambientale del labo-

ratorio di sanità pubblica di cui al precedente articolo 7;
c) il responsabile del servizio di igiene pubblica ed ambienta-

le, dell’alimentazione e della sicurezza nei luoghi di lavoro
dell’U.S.L..

Fanno altresì parte, quali membri di diritto, il questore di
Aosta o un suo delegato ed il comandante dei vigili del fuoco
o suo delegato.
La segreteria della Commissione è affidata ad un dipendente
dell’assessorato della sanità ed assistenza sociale.».

(71) Il quarto comma dell’articolo 23 della legge regionale 25 otto-
bre 1982, n. 70 prevedeva quanto segue:
«Ai componenti le commissioni sanitarie di cui al presente ca-
po, vengono corrisposti compensi secondo quanto previsto al
successivo articolo 40.».

Note all’articolo 43:
(72) Il comma 2 dell’articolo 36 della legge regionale 4 settembre

1995, n. 41 prevede quanto segue:
«2. Ad ognuna delle sezioni del Dipartimento di prevenzione

è preposto personale dipendente dall’USL collocato nel
primo livello dirigenziale.».

(73) L’articolo 37 della legge regionale 4 settembre 1995, n. 41
prevedeva quanto segue:
«Art. 37.
(Ufficio di coordinamento).
1. I dirigenti che, ai sensi dell’art. 36, comma 1, sono collo-

cati nel secondo livello dirigenziale costituiscono l’Ufficio
di coordinamento del Dipartimento di prevenzione.

2. La prima seduta dell’Ufficio di coordinamento viene con-
vocata e presieduta, fino all’insediamento del coordinato-
re, dal Direttore generale dell’USL.

3. Per la validità delle sedute dell’Ufficio di coordinamento è
necessaria la presenza della maggioranza dei componenti.
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4. Nella prima seduta valida, l’Ufficio di coordinamento prov-
vede innanzitutto ad eleggere nel proprio seno, a maggio-
ranza assoluta dei componenti, il coordinatore. Ove nessun
componente riporti tale maggioranza nelle prime due vota-
zioni, a partire dalla terza è sufficiente la maggioranza
semplice.

5. Il coordinatore dura in carica per un anno a decorrere dal-
la data di elezione; i suoi poteri sono prorogati fino all’ele-
zione del nuovo coordinatore. Il coordinatore non può esse-
re rieletto immediatamente, ma solo dopo che, seguendo il
criterio della rotazione, il coordinamento sia stato affidato
a tutti i dirigenti del secondo livello dirigenziale.

6. Con le stesse modalità previste per l’elezione del coordina-
tore è eletto un vice coordinatore con il compito di sostitui-
re il coordinatore in caso di assenza o impedimento o tem-
poranea vacanza della carica.

7. L’Ufficio di coordinamento, convocato dal coordinatore, si
riunisce, in via ordinaria, almeno ogni trimestre e, in via
straordinaria, su richiesta della maggioranza dei compo-
nenti o del Direttore generale o del Direttore sanitario
dell’USL.

8. Il funzionamento dell’Ufficio di coordinamento è impronta-
to al principio di collegialità. Tuttavia quando, su singole
questioni, non si riesca a raggiungere l’unanimità, il colle-
gio si esprime a maggioranza dei presenti. In caso di pa-
rità di voti, prevale il voto del coordinatore o, in sua assen-
za, del vice coordinatore.

9. All’Ufficio di coordinamento è attribuito un potere di indi-
rizzo che si concreta nella fissazione di obiettivi di pro-
grammazione e può dar luogo all’emanazione di direttive e
di circolari rivolte sia al Dipartimento di prevenzione nel
suo complesso, sia, per aspetti particolari, ai singoli servizi
e sezioni che fanno parte del Dipartimento. Le direttive e
circolari sono emanate dal coordinatore, pur nel rispetto
del principio di collegialità che, ai sensi del comma 8, deve
improntare le modalità di funzionamento dell’Ufficio di
coordinamento.

10.All’Ufficio di coordinamento, per il tramite del coordinato-
re, è attribuito anche un potere propositivo nei confronti
del Direttore generale per questioni che, pur non riguar-
dando direttamente il Dipartimento di prevenzione, concer-
nono l’USL nel suo complesso.».

(74) Il comma 2 dell’articolo 39 della legge regionale 4 settembre
1995, n. 41 prevedeva quanto segue:
«2. Il personale di cui al comma 1 è posto alle dipendenze del

Servizio di igiene degli alimenti e della nutrizione, di cui
all’art. 31, mantenendo la qualifica di Ufficiale di Polizia
giudiziaria.».

(75) Il comma 3 dell’articolo 39 della legge regionale 4 settembre
1995, n. 41 prevedeva quanto segue:
«3. È tuttavia facoltà del coordinatore disporre, per periodi di

tempo predeterminati, l’utilizzazione diretta di tecnici di
igiene sia per consentire la realizzazione dei piani di con-
trollo ufficiale degli alimenti di cui all’art. 31, comma 3,
sia in relazione alle necessità derivanti da altri program-
mi di attività e da esigenze organizzative temporanee.».

Note all’articolo 44:
(76) Il comma 4 dell’articolo 9 della legge regionale 14 giugno

1989, n. 30 già modificato dall’articolo 4 della legge regionale
19 giugno 2000, n. 14 prevedeva quanto segue:
«4. Le modalità di accesso e di godimento per le strutture

previste dal primo comma e le modalità per gli interventi

previsti dal secondo comma del presente articolo sono
stabilite entro il 30 aprile di ogni anno con delibera del
Consiglio regionale, su proposta della Giunta .».

(77) L’articolo 11 della legge regionale 14 giugno 1989, n. 30 pre-
vedeva quanto segue:
«Art. 11
1. Il Consiglio regionale, su proposta della Giunta, sentita la

commissione consiliare competente, può concedere contri-
buti ai laureati meritevoli e bisognosi che intendano com-
pletare, anche all’estero, la loro preparazione con corsi
post - universitari di perfezionamento e specializzazione, le
cui materie di insegnamento siano coerenti con gli obiettivi
indicati nel precedente articolo 1 e può stipulare conven-
zioni con le università per l’istituzione di borse di studio
per la frequenza di scuole di specializzazione e perfeziona-
mento, ai sensi dell’articolo 80 del DPR 11 luglio 1980,
n. 382.».

Nota all’articolo 45:
(78) Il comma 1 dell’articolo 3 della legge regionale 20 agosto

1993, n. 68 prevedeva quanto segue:
«1. Il Consiglio regionale stabilisce ogni anno un tetto di

reddito per l’ammissione alle diverse provvidenze nonché
i criteri per la formazione di eventuali graduatorie.».

Nota all’articolo 46:
(79) La lettera b) del comma 2 dell’articolo 4 della legge regionale

20 dicembre 1991, n. 77 prevedeva quanto segue:
«b) un preside o un professore di ruolo di scuola secondaria

di secondo grado della Regione, con funzione di coordi-
natore, preposto all’organizzazione delle manifestazio-
ni.».

Note all’articolo 47:
(80) Il comma 1 dell’articolo 3 della legge regionale 21 luglio

1997, n. 27 prevedeva quanto segue:
«1. L’Archivio storico regionale può concedere contributi, si-

no ad un massimo del 95% della spesa ritenuta ammissi-
bile, in favore di persone ed enti privati, di enti ecclesia-
stici e di associazioni di culto che siano proprietari, pos-
sessori o detentori di archivi storici già ordinati e inven-
tariati, o per i quali esista un progetto di riordino e in-
ventariazione ai sensi dell’art. 2. Tali contributi possono
essere destinati:
a) all’acquisto di arredi e attrezzature per la conserva-

zione dei documenti di interesse storico, previa pre-
sentazione di almeno tre preventivi;

b) al restauro di documenti di interesse storico, previa
presentazione di almeno tre preventivi forniti da ditte
specializzate;

c) alla conservazione e alla continuazione delle princi-
pali serie documentarie conservate presso l’archivio
corrente della Curia episcopale, previa presentazione
di almeno 3 preventivi;

d) ai lavori di disinfezione e disinfestazione dei locali
contenenti i fondi archivistici di interesse storico,
previa presentazione di almeno tre preventivi, forniti
da ditte specializzate.».

(81) Il comma 3 dell’articolo 4 della legge regionale 21 luglio
1997, n. 27 prevedeva quanto segue:
«3. L’Archivio storico regionale decide in ordine all’ammis-

sione al contributo e all’entità di esso, che viene erogato
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in due rate. La prima, pari al cinquanta per cento del
contributo concesso, è corrisposta all’atto della conces-
sione; la seconda a seguito della trasmissione del con-
suntivo delle spese sostenute, debitamente documentate,
previa verifica degli interventi eseguiti.».

Nota all’articolo 48:
(82) La lettera aquater) dell’articolo 2, comma primo, della legge

regionale 1° giugno 1982, n. 12 aggiunta dall’art. 1, comma 4,
della legge regionale 22 maggio 1997, n. 18 prevede quanto
segue:
« a quater) le conoscenze ed i risultati derivati dalla speri-

mentazione sono messi a disposizione dell’Ammi-
nistrazione regionale e dell’utenza agricola, in
modo da assicurarne la diffusione;»

Nota all’articolo 49:
(83) L’articolo 3 della legge regionale 19 gennaio 2000, n. 3 preve-

deva quanto segue:
«Art. 3
(Opere infrastrutturali e di bonifica).
1. Per la realizzazione degli interventi di cui all’articolo 2,

comma 1, lettere a) e d) della (Interventi per la riqualifica-
zione e lo sviluppo dell’area industriale “Cogne” di
Aosta), la Regione può mettere a disposizione di Struttura
Valle d’Aosta s.r.l. risorse finanziarie tramite:
a) erogazione di contributi in conto impianti per interven-

ti di infrastrutturazione e per l’acquisizione di beni
strumentali ammortizzabili;

b) erogazione di finanziamenti o sottoscrizione di appositi
aumenti di capitale sociale per interventi di bonifica.

2. La Giunta regionale dispone l’erogazione degli interventi
di cui al comma 1 anche attraverso il conferimento di man-
dato senza rappresentanza a Finaosta S.p.A.».

Note all’articolo 50:
(84) Il comma 1 dell’articolo 4 della legge regionale 8 settembre

1999, n. 28 prevedeva quanto segue:
«1. A tutti i consiglieri regionali entrati in carica successiva-

mente all’entrata in vigore della presente legge si applica
il regime della capitalizzazione, come disciplinato dalla
presente legge.».

(85) Il comma 2 dell’articolo 4 della legge regionale 8 settembre
1999, n. 28 prevedeva quanto segue:
«2. Ai consiglieri regionali in carica alla data di entrata in

vigore della presente legge e a quelli che hanno maturato
il diritto alla corresponsione dell’assegno vitalizio, ma
che non hanno ancora raggiunto il limite minimo di età, è
data facoltà di optare per il regime della capitalizzazione.
In tal caso, il calcolo per la conversione dal regime della
prestazione definita, come disciplinato dagli articoli 13 e
seguenti della l.r. 33/1995, a quello della capitalizzazione
è effettuato sulla base del capitale richiesto dalla
Associazione Nazionale delle Compagnie di
Assicurazione (ANIA) per l’acquisizione di un assegno vi-
talizio corrispondente a quello maturato al momento
dell’opzione, con una diminuzione pari al quindici per
cento.».

Nota all’articolo 51:
(86) Il comma 3 dell’articolo 5 della legge regionale 8 settembre

1999, n. 28 prevedeva quanto segue:

«3. La facoltà di cui al comma 2 è riconosciuta, altresì, ai
consiglieri regionali in carica alla data di entrata in vi-
gore della presente legge e a quelli di precedenti legisla-
ture che hanno maturato il diritto alla corresponsione
dell’assegno vitalizio. In tal caso, però, è possibile richie-
dere l’erogazione anticipata dell’assegno vitalizio non
prima di cinque anni antecedenti il raggiungimento del li-
mite minimo di età. Inoltre, per coloro che rimangono nel
regime della prestazione definita, l’ammontare del vitali-
zio subisce una diminuzione pari al tre per cento per ogni
anno di anticipo.».

Nota all’articolo 52:
(87) L’articolo 6 della legge regionale 8 settembre 1999, n. 28 pre-

vedeva quanto segue:
«Art. 6.
(Assegno vitalizio).
1. L’assegno vitalizio risulta dalla conversione del capitale

individuale maturato alla data del conseguimento del dirit-
to alla corresponsione dell’assegno vitalizio. Il capitale è
costituito:
a) dalla trattenuta obbligatoria, prevista dall’articolo 3

della l.r. 33/1995;
b) dai contributi a carico del bilancio del Consiglio regio-

nale, stabiliti dall’Ufficio di Presidenza in misura non
superiore al doppio della trattenuta obbligatoria a ca-
rico del consigliere regionale;

c) dal rendimento eventualmente conseguito dall’Istituto.
2. Per i consiglieri regionali in carica alla data di entrata in

vigore della presente legge che rimangono nel regime della
prestazione definita, l’ammontare dell’assegno vitalizio è
determinato in percentuale sull’indennità mensile lorda di
cui all’articolo 2 della l.r. 33/1995, spettante al consigliere
al momento della cessazione del mandato, adeguata all’in-
dice di variazione dei prezzi al consumo per operai ed im-
piegati, determinatosi nell’anno precedente, secondo le ri-
levazioni dell’Istituto centrale di statistica (ISTAT).

3. Per gli ex consiglieri regionali che hanno maturato il dirit-
to alla corresponsione dell’assegno vitalizio, ma che non
hanno ancora raggiunto il limite minimo di età, e che ri-
mangono nel regime della prestazione definita, l’ammonta-
re dell’assegno vitalizio è determinato in percentuale
sull’indennità mensile lorda, di cui all’articolo 2 della l.r.
33/1995, percepita dai consiglieri in carica alla data di en-
trata in vigore della presente legge, adeguata agli indici
ISTAT.».

Nota all’articolo 53:
(88) L’articolo 7 della legge regionale 8 settembre 1999, n. 28 pre-

vedeva quanto segue:
«Art. 7
(Misura dell’assegno vitalizio)
1. Nel regime della capitalizzazione, come definito all’artico-

lo 6, comma 1, l’ammontare della rendita è determinato
dalla conversione del capitale accantonato con il tasso di
conversione utilizzato dalla Associazione Nazionale delle
Compagnie di Assicurazione (ANIA), valido in quel mo-
mento, per l’erogazione di un assegno vitalizio, in base ai
seguenti criteri:
a) età;
b) sesso;
c) tipologia della prestazione.

2. Nel regime della capitalizzazione, qualora il periodo di
contribuzione sia inferiore a trenta mesi, l’erogazione del-
la prestazione è obbligatoriamente liquidata in forma di
capitale.».



Legge regionale 11 dicembre 2002, n. 26.

Bilancio di previsione della Regione autonoma Valle
d’Aosta per l’anno finanziario 2003 e per il triennio
2003/2005.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

INDICE

Art. 1 – Bilancio annuale
Art. 2 – Bilancio pluriennale
Art. 3 – Autorizzazioni di spesa determinate dalla legge

di bilancio
Art. 4 – Ripartizione tra diversi settori di destinazione de-

gli interventi finanziari per il recupero del patri-
monio storico e architettonico del borgo di Bard

Art. 5 – Erogazione al Consiglio regionale
Art. 6 – Variazioni concernenti autorizzazioni di spesa

relative a leggi regionali entrate in vigore dopo la
presentazione al Consiglio regionale del bilancio

Art. 7 – Accensione di prestiti
Art. 8 – Allegati al bilancio annuale
Art. 9 – Allegati al bilancio pluriennale
Art. 10 – Dichiarazione d’urgenza
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Loi régionale n° 26 du 11 décembre 2002,

portant budget prévisionnel 2003 et budget pluriannuel
2003/2005 de la Région autonome Vallée d’Aoste.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

TABLE DES MATIÈRES

Art. 1er – Budget annuel
Art. 2 – Budget pluriannuel
Art. 3 – Autorisations de dépense établies par la loi

budgétaire
Art. 4 – Répartition entre les différents secteurs d’affecta-

tion des crédits destinés à la réhabilitation du pa-
trimoine historique et architectural du bourg de
Bard

Art. 5 – Fonds attribués au Conseil régional
Art. 6 – Modifications d’autorisations de dépense rela-

tives aux lois régionales entrées en vigueur après
la présentation du budget au Conseil régional

Art. 7 – Recours à l’emprunt
Art. 8 – Annexes du budget annuel
Art. 9 – Annexes du budget pluriannuel
Art. 10 – Déclaration d’urgence

Nota all’articolo 54:
(89) Il comma 1 dell’articolo 9 della legge regionale 8 settembre

1999, n. 28 prevedeva quanto segue:
«1. Ai consiglieri regionali cui si applica il regime della ca-

pitalizzazione è data facoltà di chiedere la restituzione
delle trattenute obbligatorie effettuate ai sensi dell’arti-
colo 3, comma 1, della l.r. 33/1995, come modificato dal-
la presente legge, incrementate del rendimento consegui-
to dall’Istituto, mentre le quote versate dalla Regione, ai
sensi dell’articolo 6, comma 1, lettera b), rimangono in
capo all’Istituto e sono vincolate alle finalità previdenzia-
li dell’ex consigliere regionale.».

Nota all’articolo 55:
(90) L’articolo 10 della legge regionale 8 settembre 1999, n. 28

prevedeva quanto segue:
«Art. 10
(Rinvio alla legge regionale 19 agosto 1998, n. 48)
1. Le disposizioni di cui all’articolo 1 della legge regionale

19 agosto 1998, n. 48 (Ulteriori norme sulle indennità
spettanti ai membri del Consiglio e della Giunta e sulla
previdenza dei consiglieri regionali) si applicano anche
all’assegno vitalizio, come disciplinato dalla presente
legge.».

Nota all’articolo 56:
(91) Il comma 2 dell’articolo 12 della legge regionale 8 settembre

1999, n. 28 prevedeva quanto segue:
« 2. La Regione trasferisce all’Istituto le somme di cui al com-

ma 1 sulla base di un piano di rientro che riconosca, sul-
le quote di credito non ancora rimborsate, un tasso di ri-
valutazione monetaria pari all’indice ISTAT.».

Nota all’articolo 57:
(92) L’articolo 19 della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90

prevede quanto segue:
« Articolo 19
(Legge finanziaria)
1. Al fine di adeguare le spese del bilancio della Regione agli

obiettivi di politica economica cui si ispirano il bilancio
pluriennale ed annuale, e comunque per consentire l’equi-
librio del bilanci di cui all’articolo 28, la Giunta può pre-
sentare al Consiglio regionale, contemporaneamente al di-
segno di legge di approvazione del bilancio annuale di pre-
visione o di assestamento del medesimo, un disegno di leg-
ge finanziaria con il quale possono operarsi modifiche ed
integrazioni a disposizioni legislative aventi riflessi sul bi-
lancio.».



Art. 1
(Bilancio annuale)

1. È approvato lo stato di previsione della parte entrata e
della parte spesa del bilancio della Regione per l’anno
finanziario 2003, annesso alla presente legge, in euro
1.939.655.000 per la competenza e in euro
2.331.027.000 per la cassa (Allegato A).

Art. 2
(Bilancio pluriennale)

1. È approvato lo stato di previsione della parte entrata e
della parte spesa del bilancio pluriennale della Regione
per il triennio 2003/2005, annesso alla presente legge,
nell’importo complessivo di competenza di euro
1.939.655.000 per l’anno 2003, di euro 1.898.210.000
per l’anno 2004 e di euro 1.918.150.000 per l’anno 2005
(Allegato B).

Art. 3
(Autorizzazioni di spesa determinate 

dalla legge di bilancio)

1. Le autorizzazioni di spesa per l’anno finanziario 2003,
previste da leggi statali o regionali attualmente in vigo-
re, sono determinate dalla presente legge, ai sensi degli
articoli 15, comma 1, e 17, comma 1, della legge regio-
nale 27 dicembre 1989, n. 90 (Norme in materia di bi-
lancio e di contabilità generale della Regione Autonoma
Valle d’Aosta), negli importi indicati in corrispondenza
di ciascun capitolo dello stato di previsione della parte
spesa (Allegato A).

Art. 4
(Ripartizione tra diversi settori di destinazione degli 
interventi finanziari per il recupero del patrimonio 

storico e architettonico del borgo di Bard)

1. Ai sensi dell’articolo 2, comma 1, della legge regionale
1° dicembre 1992, n. 68 (Interventi finanziari per il re-
cupero del patrimonio storico-architettonico del borgo
di Bard), l’autorizzazione di spesa di annui euro 77.400
per gli anni finanziari 2003, 2004 e 2005, prevista nel
capitolo 65945 dello stato di previsione della parte spesa
(Allegati A e B), è così ripartita:

a) acquisizione da parte del Comune di immobili:
1) anno 2003 euro 25.800;
2) anno 2004 euro 25.800;
3) anno 2005 euro 25.800;

b) concorso nelle spese di restauro e recupero di immo-
bili:
1) anno 2003 euro 25.800;
2) anno 2004 euro 25.800;
3) anno 2005 euro 25.800;

c) interventi pilota su immobili di proprietà privata e
pubblica:
1) anno 2003 euro 25.800;
2) anno 2004 euro 25.800;
3) anno 2005 euro 25.800.
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Art. 1er

(Budget annuel)

1. Est approuvé l’état prévisionnel de la partie recettes et
de la partie dépenses du budget 2003 de la Région, an-
nexé à la présente loi, qui s’élève à 1 939 655 000 euros
au titre de l’exercice budgétaire et à 2 331 027 000 eu-
ros au titre des fonds de caisse (Annexe A). 

Art. 2
(Budget pluriannuel)

1. Est approuvé l’état prévisionnel de la partie recettes et
de la partie dépenses du budget pluriannuel 2003/2005
de la Région, annexé à la présente loi, qui s’élève à
1 939 655 000 euros au titre de 2003 et à 1 898 210 000
euros au titre de 2004 et à 1 918 150 000 euros au titre
de 2005 (Annexe B).

Art. 3
(Dépenses autorisées par la loi budgétaire)

1. Les dépenses relatives à l’exercice 2003, prévues par
des lois nationales ou régionales en vigueur, sont auto-
risées par la présente loi, aux termes du premier alinéa
de l’art. 15 et du premier alinéa de l’art. 17 de la loi ré-
gionale n° 90 du 27 décembre 1989 (Dispositions en
matière de budget et de comptabilité générale de la
Région autonome Vallée d’Aoste), selon les montants
figurant en regard de chacun des chapitres de l’état pré-
visionnel de la partie dépenses (Annexe A).

Art. 4
(Répartition entre les différents secteurs d’affectation 
des crédits destinés à la réhabilitation du patrimoine 

historique et architectural du bourg de Bard)

1. Aux termes du premier alinéa de l’art. 2 de la loi régio-
nale n° 68 du 1er décembre 1992 (Mesures financières en
vue de la réhabilitation du patrimoine historique et ar-
chitectural du bourg de Bard), la dépense de 77 400 eu-
ros par an, prévue au chapitre 65945 de l’état prévision-
nel de la partie dépenses (Annexes A et B), est autorisée
et répartie comme suit, au titre des exercices 2003, 2004
et 2005 :

a) Achat d’immeubles par la Commune :
1) 2003 euros 25 800 ;
2) 2004 euros 25 800 ;
3) 2005 euros 25 800 ;

b) Concours aux frais de restauration et de réhabilitation
des immeubles :
1) 2003 euros 25 800 ;
2) 2004 euros 25 800 ;
3) 2005 euros 25 800 ;

c) Actions pilotes sur des immeubles appartenant à des
personnes privées et à des personnes publiques :
1) 2003 euros 25 800 ;
2) 2004 euros 25 800 ;
3) 2005 euros 25 800.



Art. 5
(Erogazione al Consiglio regionale)

1. I fondi iscritti ai capitoli 20000 e 20005 dello stato di
previsione della parte spesa (Allegato A) sono messi a
disposizione del Consiglio regionale mediante mandati
di pagamento da commutarsi in quietanza di versamento
nel conto aperto presso l’istituto bancario gestore del
servizio di tesoreria del Consiglio regionale stesso.

2. I fondi per il programma annuale di attività della con-
sulta regionale per la condizione femminile, di cui alla
legge regionale 23 giugno 1983, n. 65 (Istituzione della
consulta regionale per la condizione femminile), da ulti-
mo modificata dalla legge regionale 26 maggio 1993,
n. 38, sono periodicamente trasferiti al Consiglio regio-
nale su richiesta della sua Presidenza, in relazione alla
realizzazione dell’attività stessa (Cap. 20050).

Art. 6
(Variazioni concernenti autorizzazioni di spesa relative 
a leggi regionali entrate in vigore dopo la presentazione 

al Consiglio regionale del bilancio)

1. Ai sensi dell’articolo 42, comma 4, della l.r. 90/1989,
come modificato dall’articolo 5 della legge regionale 7
aprile 1992, n. 16, la Giunta regionale, su proposta
dell’Assessore competente in materia di bilancio, finan-
ze e programmazione, è autorizzata ad apportare varia-
zioni ai bilanci di previsione per l’anno finanziario 2003
e pluriennale 2003/2005 per l’iscrizione, in capitoli isti-
tuiti o da istituire, di nuove o maggiori spese a carattere
continuativo disposte da leggi regionali entrate in vigore
dopo la presentazione al Consiglio regionale dei bilanci,
la cui copertura finanziaria sia assicurata da fondi iscritti
nei bilanci medesimi.

Art. 7
(Accensione di prestiti)

1. Per il finanziamento di spese di investimento, per l’anno
finanziario 2003, la Giunta regionale è autorizzata a
contrarre uno o più prestiti, a medio o lungo termine,
con le modalità ritenute più opportune, per un ammonta-
re massimo di euro 130.000.000, ad un tasso non supe-
riore al tasso IRS a quindici anni, aumentato di due pun-
ti percentuali, per un periodo di ammortamento non su-
periore a quindici anni (Cap. 11150).

2. L’onere derivante dall’applicazione del comma 1, previ-
sto in complessivi euro 6.912.931 per l’anno 2003 e in
complessivi annui euro 13.825.862 a decorrere dall’an-
no 2004, grava sui capitoli 69300 (Quota interessi per
ammortamento di mutui e prestiti da contrarre) e 69320
(Quota capitale per ammortamento di mutui e prestiti da
contrarre) dello stato di previsione della parte spesa
(Allegato B) dei bilanci di previsione per l’anno finan-
ziario 2003 e pluriennale 2003/2005, e sui corrisponden-
ti capitoli dei bilanci successivi.
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Art. 5
(Fonds attribués au Conseil régional)

1. Les crédits inscrits aux chapitres 20000 et 20005 de
l’état prévisionnel de la partie dépenses (Annexe A)
sont mis à la disposition du Conseil régional par des
mandats de paiement et versés sur le compte ouvert au-
près de l’établissement de crédit chargé du service de
trésorerie dudit Conseil. 

2. Les fonds pour le plan annuel d’activité de la
Conférence régionale de la condition féminine visée à la
loi régionale n° 65 du 23 juin 1983 (Création de la
Conférence régionale de la condition féminine), modi-
fiée en dernier lieu par la loi régionale n° 38 du 26 mai
1993, sont périodiquement virés au Conseil régional, à
la demande de la Présidence du Conseil et en fonction
de la réalisation dudit plan (Chap. 20050). 

Art. 6
(Modifications d’autorisations de dépense relatives 

aux lois régionales entrées en vigueur après la 
présentation du budget au Conseil régional)

1. En vertu du quatrième alinéa de l’art. 42 de la LR
n° 90/1989, tel qu’il a été modifié par l’art. 5 de la loi
régionale n° 16 du 7 avril 1992, et sur proposition de
l’assesseur compétent en matière de budget, de finances
et de programmation, le Gouvernement régional est au-
torisé à apporter des modifications au budget prévision-
nel 2003 et au budget pluriannuel 2003/2005 du fait de
l’inscription, à des chapitres existants ou à de nouveaux
chapitres, de nouvelles dépenses ou de dépenses ac-
crues, à caractère continu, prévues par des lois régio-
nales entrées en vigueur après la présentation des bud-
gets susdits au Conseil régional, dépenses dont la cou-
verture financière est assurée par des fonds inscrits aux-
dits budgets.

Art. 7
(Recours à l’emprunt)

1. Pour le financement des dépenses d’investissement au
titre de l’an 2003, le Gouvernement régional est autorisé
à contracter un ou plusieurs emprunts à moyen ou à long
terme, suivant les modalités qu’il juge les plus oppor-
tunes, jusqu’à concurrence de 130 000 000 euros maxi-
mum, à un taux ne dépassant pas le taux IRS pour les
emprunts de quinze ans, augmenté de deux points, pour
une période d’amortissement de quinze ans maximum
(chap. 11150).

2. La dépense dérivant de l’application du premier alinéa
du présent article, estimée à 6 912 931 euros au titre de
2003 et à 13 825 862 euros au total à compter de 2004,
grève les chapitres 69300 « Part d’intérêts destinée à
l’amortissement des emprunts à contracter » et 69320
« Part de capital destinée à l’amortissement des em-
prunts à contracter » de l’état prévisionnel de la partie
dépenses (Annexe B) du budget prévisionnel 2003 et du
budget pluriannuel 2003/2005, et les chapitres corres-
pondants des budgets suivants.



Art. 8
(Allegati al bilancio annuale)

1. Sono approvati i seguenti allegati al bilancio di previsio-
ne per l’anno finanziario 2003:

a) Allegato 1: Elenco dei provvedimenti legislativi che
si intendono finanziare con i fondi globali;

b) Allegato 2: Quadro di classificazione della spesa re-
gionale;

c) Allegato 3: Quadro generale riassuntivo;
d) Allegato 4a): Entrate derivanti da assegnazioni dello

Stato effettuate in base all’articolo 9 della legge 16
maggio 1970, n. 281 (Provvedimenti finanziari per
l’attuazione delle Regioni a statuto ordinario);

e) Allegato 4b): Spese finanziate con i fondi provenienti
da assegnazioni dello Stato in base all’articolo 9 della
legge 16 maggio 1970, n. 281 (Provvedimenti finan-
ziari per l’attuazione delle Regioni a statuto ordina-
rio);

f) Allegato 4c): Entrate derivanti da assegnazioni dello
Stato in corrispondenza di deleghe di funzioni ammi-
nistrative a norma dell’articolo 4, comma secondo,
dello Statuto speciale;

g) Allegato 4d): Spese finanziate con i fondi provenienti
da assegnazioni dello Stato in corrispondenza di dele-
ghe di funzioni amministrative a norma dell’articolo
4, comma secondo, dello Statuto speciale;

h) Allegato 5a): Stanziamenti di competenza relativi a
spese correnti;

i) Allegato 5b): Stanziamenti di competenza relativi a
spese di investimento;

j) Allegato 6: Classificazione funzionale (sezioni) ed
economica (categorie) delle spese regionali;

k) Allegato 7: Elenco delle spese obbligatorie;
l) Allegato 8: Elenco delle spese per le quali è concessa

la facoltà di prelevamento dal fondo di riserva per le
spese impreviste;

m)Allegato 9: Garanzie fideiussorie concesse a norma
della legge regionale 1° aprile 1975, n. 7 (Finanzia-
mento degli eventuali oneri derivanti al bilancio della
Regione delle garanzie concesse con leggi regionali);

n) Allegato 10: Dimostrazione del saldo finanziario pre-
sunto.

Art. 9
(Allegati al bilancio pluriennale)

1. Sono approvati i seguenti allegati al bilancio pluriennale
per il triennio 2003/2005:

a) Allegato 1: Elenco dei provvedimenti legislativi che
si intendono finanziare con i fondi globali;

b) Allegato 2: Quadro di classificazione della spesa re-
gionale;

c) Allegato 3: Quadro generale riassuntivo;
d) Allegato 4: Elenco delle spese obbligatorie.

Art. 10
(Dichiarazione d’urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’arti-
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Art. 8
(Annexes du budget annuel)

1. Sont approuvées les annexes du budget prévisionnel
2003 indiquées ci-après :

a) Annexe 1 : Liste des mesures législatives que l’on
entend financer par les fonds globaux ;

b) Annexe 2 : Tableau de classement des dépenses ré-
gionales ; 

c) Annexe 3 : Tableau récapitulatif général ;
d) Annexe 4a) : Recettes dérivant de fonds attribués par

l’État aux termes de l’art. 9 de la loi n° 281 du 16
mai 1970 (Mesures financières au profit des Régions
à statut ordinaire) ;

e) Annexe 4b) : Dépenses financées par les fonds attri-
bués par l’État aux termes de l’art. 9 de la loi n° 281
du 16 mai 1970 (Mesures financières au profit des
Régions à statut ordinaire) ;

f) Annexe 4c) : Recettes dérivant de fonds attribués par
l’État du fait de la délégation de fonctions adminis-
tratives, aux termes du deuxième alinéa de l’art. 4 du
Statut spécial ;

g) Annexe 4d) : Dépenses financées par les fonds attri-
bués par l’État du fait de la délégation de fonctions
administratives, aux termes du deuxième alinéa de
l’art. 4 du Statut spécial ;

h) Annexe 5a) : Crédits de l’exercice budgétaire des-
tinés aux dépenses ordinaires ;

i) Annexe 5b) : Crédits de l’exercice budgétaire des-
tinés aux dépenses d’investissement ;

j) Annexe 6 : Classement fonctionnel (sections) et éco-
nomique (catégories) des dépenses régionales ;

k) Annexe 7 : Liste des dépenses obligatoires ;
l) Annexe 8 : Liste des dépenses pour lesquelles le

prélèvement du fonds de réserve pour les dépenses
imprévues est autorisé ;

m)Annexe 9 : Garanties accordées aux termes de la loi
régionale n° 7 du 1er avril 1975 (Financement des
éventuelles dépenses découlant des garanties ac-
cordées par des lois régionales, à la charge du budget
de la Région) ;

n) Annexe 10 : Démonstration du solde estimé.

Art. 9
(Annexes du budget pluriannuel)

1. Sont approuvées les annexes du budget pluriannuel
2003/2005 indiquées ci-après :

a) Annexe 1 : Liste des mesures législatives que l’on
entend financer par les fonds globaux ;

b) Annexe 2 : Tableau de classement des dépenses ré-
gionales ; 

c) Annexe 3 : Tableau récapitulatif général ;
d) Annexe 4 : Liste des dépenses obligatoires.

Art. 10
(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente aux termes du troi-



colo 31, comma terzo, dello Statuto speciale ed entrerà
in vigore il giorno successivo a quello della sua pubbli-
cazione sul Bollettino ufficiale della Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 11 dicembre 2002.

Il Presidente
VIÉRIN

____________
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sième alinéa de l’art. 31 du Statut spécial pour la Vallée
d’Aoste et entrera en vigueur le jour qui suit celui de sa
publication au Bulletin officiel de la Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 11 décembre 2002.

Le président,
Dino VIÉRIN

____________

LAVORI PREPARATORI

Disegno di legge n. 181

– di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 4097 dell’8 novem-
bre 2002);

– presentato al Consiglio regionale in data 8 novembre 2002;

– assegnato alla 2a Commissione consiliare permanente in data
13 novembre 2002;

– esaminato dalla 2a Commissione consiliare permanente, con
parere in data 19 novembre 2002 e relazione del Consigliere
CERISE;

– approvato dal Consiglio regionale nella seduta del 4 dicembre
2002, con deliberazione n. 2886/XI;

– trasmesso al Presidente della Regione in data 11 dicembre
2002.

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Projet de loi n° 181

– à l’initiative du Gouvernement régional (délibération n° 4097
du 8 novembre 2002) ;

– présenté au Conseil régional en date du 8 novembre 2002 ;

– soumis à la 2ème Commission permanente du Conseil en date
du 13 novembre 2002 ;

– examiné par la 2ème Commission permanente du Conseil – avis
en date du 19 novembre 2002 et rapport du Conseiller CERI-
SE ;

– approuvé par le Conseil régional lors de la séance du 4 décem-
bre 2002, délibération n° 2886/XI ;

– transmis au Président de la Région en date du 11 décembre
2002.

Le seguenti note, redatte a cura del Servizio del Bollettino uffi-
ciale, ai sensi dell’articolo 7, secondo comma, lettera «g» della
legge regionale 29 maggio 1992, n. 19, hanno il solo scopo di
facilitare la lettura delle disposizioni di legge richiamate.
Restano invariati il valore e l’efficacia degli atti legislativi qui
trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
11 DICEMBRE 2002, N. 26

Nota all’articolo 3:
(1) L’articolo 15, comma 1, della legge regionale 27 dicembre

1989, n. 90 prevede quanto segue:
«1. Le leggi che prevedono attività od interventi a carattere

continuativo o ricorrente determinano di norma solo gli
obiettivi da raggiungere e le procedure da seguire rin-
viando alla legge di bilancio la determinazione dell’entità
della relativa spesa. In tali casi, la Regione dà corso alle
procedure e agli adempimenti previsti dalle leggi medesi-
me, con esclusione degli atti dai quali comunque sorga
l’obbligo per la Regione di assumere impegni a norma
dell’articolo 56.».

L’articolo 17, comma 1, della legge regionale 27 dicembre
1989, n. 90 prevede quanto segue:
«1. Le leggi regionali che dispongono spese a carattere plu-

riennale indicano di norma l’ammontare complessivo,
nonché la quota eventualmente a carico del bilancio
dell’anno finanziario in corso o del bilancio dell’anno fi-
nanziario successivo già presentato al Consiglio regiona-
le e, a titolo indicativo, le quote a carico degli esercizi
compresi nel bilancio pluriennale, rinviando alle leggi di
approvazione dei bilanci la determinazione delle quote di
spesa destinate a gravare su ciascuno dei relativi esercizi
finanziari.».

Nota all’articolo 4:
(2) L’articolo 2, comma 1, della legge regionale 1° dicembre

1992, n. 68 prevede quanto segue:
«1. Il Consiglio regionale fissa annualmente, con la legge di

bilancio, i fondi per tali interventi, ripartendoli tra i di-
versi settori di destinazione, sulla base di una relazione
annuale, predisposta dai competenti uffici della
Soprintendenza per i beni culturali ed ambientali
dell’Assessorato del turismo, sport e beni culturali, che
illustrerà le varie richieste.».
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Nota all’articolo 5:
(3) La legge regionale 23 giugno 1983, n. 65 è stata pubblicata sul

Bollettino ufficiale n. 19 del 22 luglio 1983.

La legge regionale 26 maggio 1993, n. 38 concernente:
«Modificazioni della legge regionale 23 giugno 1983, n. 65 re-
cante Istituzione della Consulta regionale per la condizione
femminile già modificata con legge regionale 19 aprile 1985,
n. 15» è stata pubblicata sul Bollettino ufficiale n. 25 del 2
giugno 1993.

Nota all’articolo 6:
(4) L’articolo 42, comma 4, della legge regionale 27 dicembre

1989, n. 90 come modificato dall’articolo 5 della legge regio-
nale aprile 1992, n. 16 prevede quanto segue:
«4. La legge di cui al comma uno può autorizzare che varia-

zioni siano apportate al bilancio mediante provvedimenti
amministrativi per l’iscrizione, in capitoli istituiti o da
istituire, di nuove o maggiori spese disposte, a partire
dall’esercizio finanziario precedente a quello cui il bilan-
cio si riferisce, da leggi regionali entrate in vigore dopo
la presentazione al Consiglio regionale del bilancio me-
desimo la cui copertura finanziaria sia adeguatamente
prevista in fondi globali del bilancio stesso.».

Note all’articolo 8:
(5) L’articolo 9 della legge 16 maggio 1970, n. 281 prevede quan-

to segue:

«9. Fondo per il finanziamento dei programmi regionali di
sviluppo. 
Nello stato di previsione della spesa del Ministero del bi-
lancio e della programmazione economica è istituito un
fondo per il finanziamento dei programmi regionali di
sviluppo, il cui ammontare è determinato per ogni quin-
quennio dalla legge di approvazione del programma eco-
nomico nazionale e per la quota annuale dalla legge di
bilancio. 
Tale fondo è assegnato alle Regioni secondo le indicazio-
ni del programma economico nazionale sulla base dei
criteri che saranno annualmente determinati dal
Comitato interministeriale per la programmazione econo-
mica e con particolare riguardo alle esigenze di sviluppo
del Mezzogiorno .».

(6) L’articolo 4, comma secondo, dello Statuto speciale della
Regione autonoma Valle d’Aosta, prevede quanto segue:
«La Regione esercita altresì le funzioni amministrative che le
siano delegate dallo Stato con legge. ».

(7) La legge regionale 1° aprile 1975, n. 7 è stata pubblicata sul
Bollettino ufficiale n. 4 del 15 aprile 1975.


